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Abstract:

This diploma thesis examines the expression of definiteness in spoken language in
English, Czech and Chinese. The thesis deals with these particular languages since they
represent two types of language groups — 1) languages with articles (English) and
2) languages without articles (Czech, Chinese). The most significant marker of
definiteness in English is the definite article the and demonstratives. As Czech and
Chinese do not feature definite articles, the most significant markers of definiteness in
these two languages are demonstratives, since they are argued to resemble the usages of
English definite article. It arises the questions, how Czech and Chinese translate English
the.NPs and dem.NPs. The first question is whether Czech and Chinese tend to translate
both types of these English definite NPs exclusively by means of demonstratives or
whether they also use some other language devices to mark definiteness, such as word
order, which is included in this research too. And the second question is, whether Czech
and Chinese, as languages without articles, tend to translate English definite NPs in
the same way. This research deals with the spoken discourse and the analysis was
conducted on the transcript of dialogues from the American TV series Friends and Czech
and Chinese subtitles for this TV series. Two hundred English the.NPs and dem.NPs
found in the transcript were compared with their translations in the Czech and Chinese
subtitles, and also, the Czech and Chinese translations were compared with each other.
The findings of the research showed that English the.NPs and dem.NPs are mainly
translated as dem.NPs in Czech (in 45%) and bare NPs in Chinese (in 35%). Czech and
Chinese showed a tendency to translate English the.NPs and dem.NPs in the same way
(in 64%) — usually by means of bare NPs or dem.NPs. Finally, in 90% of all
the translations both Czech and Chinese translated the English definite NPs also as
definite NPs.

Keywords: definiteness, definite article, demonstratives, definite noun phrases, English,

Czech, Chinese



Abstrakt:

Tato diplomova prace zkouma vyjadiovani urcenosti ,,definiteness* v ramci mluveného
jazyka v angli¢ting, ¢esting a ¢insting. Tyto tii jazyky byly zvoleny na zaklad¢ toho, ze
reprezentuji dvé rdzné skupiny jazykt — 1) jazyky, které maji Cleny (anglictina)
a2) jazyky, které ¢leny nemaji (CeStina, CinStina). Nejvyznamnéj$im ukazatelem
uréenosti v anglicting je ur€ity Clen ,,the a ukazovaci determinatory ,,demonstrative
determiners“. Vzhledem k tomu, ze ceStina acinStina urcité cleny nema,
nejvyznamnéj$imi ukazateli urCenosti jsou v obou jazycich ukazovaci zajmena
,demonstratives®, o kterych se tvrdi, Ze v nékterych ptipadech pfipominaji anglicky
ur¢ity ¢len. Cilem préce bylo zjistit, jak CeStina a ¢instina pickladaji anglické jmenné
fraze s clenem uréitym — ,,the.NPs“, a jmenné fraze s ukazovacimi determinatory —
,dem.NPs“. Zaprvé nas zajimalo, zda se anglické urené jmenné fraze nejcastéji
ptrekladaji pravé pomoci ukazovacich zajmen nebo zda se pro pieklad pouzivaji i jiné
jazykové prostiedky, jako napiiklad slovosled. Za druhé, jsme se zjistovali, zda Cestina
a ¢instina, jakozto jazyky patiici do stejné skupiny jazyka bez ¢lend, maji tendenci
prekladat anglické uréené jmenné fraze stejnym zpisobem. Vyzkum se zaméfoval na
mluveny jazyk a analyza byla provedena na anglickém piepisu dialogii z amerického
televizniho seriélu Pratelé a Ceskych a ¢inskych titulcich k tomuto seriélu. Z piepisu bylo
vybrano dvé sté anglickych uréenych jmennych frazi, které byly porovnany s jejich
preklady v Ceskych a ¢inskych titulcich. Nasledné byly navzajem porovnany ceské
a ¢inské pieklady. Vysledky vyzkumu ukazaly, ze anglické urené jmenné fraze se
v Cestiné nejCastéji  prekladaji  jako jmenné fraze sukazovacim zajmenem —
,,dem.NPs“ (v 45 %), a v ¢instiné jako holé jmenné fraze — ,,bare NPs* (v 35 %). Dale se
zjistilo, ze Cestina a ¢instina pouZily pro pieklad anglickych uréenych jmennych frazi ve
vétsiné ptipadd (v 64 %) stejny typ piekladi— nejcastéji holé jmenné fraze nebo jmenné
fraze s ukazovacim zajmenem. Nakonec se prokazalo, ze v 90 % piekladt byly anglické
urc¢ené jmenné fraze jak v ¢eském, tak v ¢inském jazyce pieloZeny také jako urené

jmenné fraze.

Klic¢ova slova: kategorie uréenosti, urcity ¢len, uréené jmenné fraze, ukazovaci zajmena,

anglictina, ¢eStina, ¢inStina
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1 Introduction

This thesis deals with the realization of definiteness in three different languages — English,
Czech and Chinese. The research will focus on the English definite NPs, particularly
the.NPs (the dog) and dem.NPs (this dog), and their Czech and Chinese translations in
the discourse of the TV series subtitles. These particular languages were chosen because
they represent two types of languages, 1) languages with articles (English) and 2)
languages without articles (Czech and Chinese). The aim of the thesis is to find out how
Czech and Chinese, languages without articles, translate English the.NPs and dem.NPs in
spoken discourse — transcribed dialogues from the American TV series Friends and their
Czech and Chinse translations. In spoken discourse, we expect to find more translations
realized by dem.NPs, since demonstratives, particularly the demonstrative ten, are said to
be overused in colloquial Czech (Dobias 2006, p. 59), and Chinese demonstratives are in
the top 50 high-frequency words used in the spoken Chinese, specifically na rans in
the eight place and zhe ranks in the 23" place (Wang, Su, and Tao 2015, p. 339). It will
be interesting to compare the findings with Sivokova (2019), which was based on written
discourse.

This thesis follows on from the previous study Comparison of translations of English
definite noun phrases in Czech and Chinese (Sivokova 2019) which, however, dealt with
the.NPs only, and was based on the written language. Sivokova (2019) showed that
English the.NPs are in both Czech and Chinese usually translated as bare NPs. It arose
a question, whether or not different results would be found, if the research was based on
the spoken language. Therefore, this subsequent research deals apart from the.NPs also
with dem.NPs, and is based on the transcribed dialogues from the TV series Friends and
their Czech and Chinse translations. This cult American series was chosen on the grounds
of the fact that it represents contemporary spoken English, Czech and Chinese language,
and its mass popularity among both Czech and Chinese young people. The aim of this
research is to find some trends in translating English the.NPs and dem.NPs into Czech
and Chinese. Last but not least, the Czech and Chinese translations will be compared in
order to find out whether these two languages without articles tend to translate English

the.NPs and dem.NPs in a similar way.



2 Terminologies

There are several terms that re-appear throughout the whole thesis and which are
important to explain first, in order to make the rest of the thesis understandable.

The speaker - is a participant of a communication who transfers information to other
participants of the communication by means of spoken or written words. In some
literature the speaker may be replaced by terms the author or the writer, mainly regarding
the written language. Following the example of Lyons (1999), in the theoretical part of
the thesis the speaker is regarded as female, unless it is stated otherwise.

The hearer - is the other participant of the communication. By listening or reading, he
receives the information that the speaker communicates. In some literature the term
hearer may be replaced by the term the listener or the addressee, but in this thesis, we will
stick to the terms the hearer and the speaker. Following the example of Lyons (1999), in
the theoretical part of the thesis the hearer is regarded as male, unless it is stated otherwise.
Definiteness - is a grammatical category of NPs which are identifiable in the given
context. In English, there is an overt definite marking — the definite article the, while in
Czech and Chinese, there is no such overt definite marking. However, it does not mean
that Czech and Chinese cannot express definiteness. They can, but they do it by means of
other language devices — e.g. demonstratives, word order, universal quantifiers, etc. In
this thesis, NPs that express definiteness in any way will be called definite NPs.
identifiability - is a pragmatic notion which refers to discourse context under which
a definite expression is used. Identifiable NPs have no overt definite marker, but they still
can express definiteness by some other means. Czech and Chinese identifiable NPs which
express definiteness will be called definite NPs.

Referent / the referred entity - is a particular object which the speaker refers to (Lyons
1977, p. 424; Radden 2007, p. 88). The referent is what the speaker intends to draw
the hearer's attention to. The most frequent types of referents are definite NPs
(the friendly dog), indefinite NPs (a friendly dog), proper nouns (John), first and second
person of personal pronouns (I, you) and NPs with demonstrative pronouns (this dog)
(Biber et al. 1999, p. 234).

Noun phrase (NP) - is a phrase which consists of several constituents, including the head
of thenoun phrase (a noun), determiner (articles, demonstratives, quantifiers),
premodification (adjectives or adjective phrases) and postmodification (relative clauses,

prepositional phrases, nonfinite clauses or complementation) (Quirk etal. 1985, p. 1239).
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An NP does not need to be comprised of all the constituents, but it always has to contain
a head noun with at least one another constituent. If the head noun stands on its own
without any other constituent then it is not an NP, but it is a bare NP.

Figure 1: Constituents of an NP

DETERMINER — PREMODIFICATION — |[HEAD NOUN| __ pGSTMODIFICATION

- articles (a/an, the) - adjectives (nice) - nouns (dog, parents) - relative clause (the dog that is friendly)

- demonstratives (this, that) - adjective phrase - prepositional phrase (the dog outside the house)
- possessives (my) (very nice) - non-finite clause (the dog standing outside)

- quantifiers (all, some, ...) - complementation (a bigger dog than that)

- cardinal numerals (three)

The head of NP - is the main part of the NP — the noun which other constituents of
the NP cluster around (Quirk et al. 1985, p. 1238), e.g., the dog, the friendly dog,

the friendly dog of my brother, | saw a scared dog in the corner.

Bare NP - is a noun which is used without any determiner, qualifier, or modifier of any
kind, including possessive markers, proper words or relative clauses, and it is not a part
of a compound. In case of Chinese, it also cannot include any classifier or measure word
(Frajzyngier, Liu, Ye 2020, p. 34). Bare nouns can look like this: in English girl, parents,
milk, in Czech divka, rodice, miéko, in Chinese niiren, fumu, niunai.

Determined NP (det.NP) - is an NP which is determined by a determiner. Determiners
can express both indefiniteness and definiteness, but this thesis is going to deal
exclusively with determiners that express definiteness (such as definite article the,
demonstratives, possessives, etc.). Therefore, later in the thesis and analysis, every
mentioned det.NP refers to an NP with a determiner which express definiteness.
The particular determiners which occur in English, Czech and Chinese will be explained
in the sections 3.1 Definiteness in English, 3.2 Definiteness in Czech and 3.3 Definiteness
in Chinese.

Modified NP (mod.NP) - is an NP which includes a modification but no determiner. In
English, such NPs can appear only with plural or mass nouns, since singular and
countable nouns must always include a determiner, e.g., beautiful houses — mod.NP
(a beautiful house - det.NP), sour milk — mod.NP (a sour grapefruit - det.NP) etc. | came
up with this type of NPs since in Czech and Chinese it is quite common that a noun is

preceded by a premodification but no determiner. In the analysis, these NPs cannot be
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considered as bare NPs since they contain premodifications, which bare NPs cannot
include, but they also cannot be considered as determined NPs since they do not contain
any determiner, which det.NPs must contain. Therefore, it was important to distinguish
this type of Czech and Chinese NPs which are nor bare nor determined. In Czech such
NPs usually include an adjective or an adjective phrase e.g., nadherna farma ‘a beautiful
farm’, velice pékny obrazek ‘a very nice picture’. In Chinese such NPs can contain

attributive de (f7) which connects the attribute (modifier) with the head noun such as ##
BEWIAE 2= kusi de huaduo ‘the dead flowers’ or %5 %] /& 5 menghuan de ganjue
‘the magical feeling’, but mod.NPs without de are also common, e.g. #JW¥J chu wen ‘the
first kiss” or WNFERR gali wei ‘the curry taste’ etc.

Linguistic / textual (environment / situation / context) - describes a context that lies
within the bounds of the language. When the speaker refers to something within
the linguistic context then the hearer is able to identify the referent within the actual
words (either written or spoken depending on the particular discourse) of the speaker. In
literature, referring within the linguistic environment is technically called endophoric
reference or endophora (Halliday and Hasan 1976, p. 33), which is subdivided into
anaphora and cataphora.

Extralinguistic / real-world / physical (environment / situation / context) -
extralinguistic (Quirk 1985; Lyons 1999), real-world (Lyons 1999) and physical
(Frajzyngier, Liu, Ye 2020) are adjectives which describe an environment which is
beyond the bounds of the language. When the speaker refers to something in
the extralinguistic / real-world / physical environment, it means that the hearer cannot
find the referent within the speaker's words (either spoken or written) but he must ‘look
around’ and find the referent in the actual world, outside the linguistic context. In
literature, referring to extralinguistic environment is technically called exophoric

reference or exophora (Halliday and Hasan 1976, p. 33).

3 Definiteness

Definiteness is a subcategory of nominal determination and a semantic feature of noun
phrases. It is being marked differently in different languages. Some languages mark
definiteness by means of prefixes (e.g., Arabic, Maltese), some by means of suffixes (e.g.,

Albanian, Swedish), some by distinct verbal forms (e.g., Hungarian) and some even have
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no definite markings (e.g., Japanese). Many languages such as Germanic, Romance,
Semitic and Celtic languages mark definiteness by means of definite articles. For example,
der, die, das in German, el, la, lo in Spanish or the in English. It is said that almost in all
languages which have definite articles, the articles historically descended from
demonstratives (Lyons 1999, p. 116). Therefore, definite articles are sometimes called
deictically unmarked demonstratives — demonstratives that do not express proximity to
the speaker (Lyons 1999, p. 116). Demonstratives themselves are also very important
markers of definiteness. Since the majority languages, including Czech and Chinese, do
not feature definite articles, they must express definiteness by some other language
devices. And it is demonstratives that are said to be found probably in all languages and
are regarded as inherently definite. If this is correct, it may mean that definiteness exists
in some form in all languages (Lyons 1999, p. 107).

In the following sections, we are going to focus on how definite NPs are being realized
in English, Chinese and Czech. In English, there is an over definite marking — definite

article the, but it Czech and Chinese, no such overt markings exist.

3.1 DEFINITENESS IN ENGLISH

In English, the most basic indicator of definiteness is the definite article the — it does not
distinguish the number of the following noun and it is deictically neutral. However, the
is not the only way how to mark definiteness in English. The belongs to a larger group
called determiners, which appear in NPs and refer to a linguistic or situational context
(Quirk et al. 1985, p. 253). Determiners occur before the head of the NP, e.g.,
the notebook, the is the determiner and notebook is the head of the NPs. English
determiners include definite (the) and indefinite articles (a / an), demonstratives (this,
these, that, those), possessive determiners (e.g., my, their), ‘weak’ quantifiers (e.g., few,
some, many, none), ‘strong’ quantifiers (e.g., all, each, every) and cardinal numerals (e.g.,
one, two hundred). Determiners can be definite or indefinite which affects definiteness or
indefiniteness of the noun or NP that they modify. Determiners such as indefinite articles,
cardinal numerals and ‘weak’ quantifiers mark NPs as indefinite, while the other
determiners such as definite article, demonstratives, possessives determiners and ‘strong’
quantifiers mark NPs as definite. NPs with so called inherently definite expressions such
as proper nouns (e.g., Henry, Japan), personal pronouns (e.g., we students) and genitive

NPs (e.g., Henry's dog, father's car) are also markers of definiteness (Lyons 1999;
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Huddlestone 2002). Based on that, there are two types of definite NPs in English — 1)
simple definites, which are definite NPs containing the definite article the, and 2) complex
definites, which are definite NPs containing a) a demonstrative, b) a possessive pronoun,
C) a ‘strong’ quantifier, d) genitive case, or inherently definite expressions (Lyons 1999,
p. 16).

In the following sections, firstly we are going to focus on English the.NPs, which
represent simple definites. The definite article the has no counterparts in Czech and
Chinese, and that is the primary focus of this thesis to find out how the.NPs are being
translated into Czech and Chinese. Secondly we are going to discuss English NPs with
demonstratives — dem.NPs, which is one of many types of complex definites. English
demonstratives have their counterparts in Czech and Chinese, and it is the other focus of
this thesis to examine, whether the English dem.NPs are being translated also as dem.NPs

in Czech and Chinese or not.

3.1.1 English definite article
As it was mentioned above, definite article the is the most elementary indicator of
definiteness in English. The can be combined with all types of common nouns — countable
singular, countable plural and uncountable nouns —e.g., the chair, the chairs, the furniture
(Huddleston 2002, p. 368; Biber 1999, p. 263; Quirk et al. 1985, p. 256). Together with
demonstratives, possessives, quantifiers etc., the is a member of determiners. In contrast
to demonstratives, the has no lexical meaning and so it cannot stand on its own while
demonstratives can — e.g., | like that. vs. *I like the. Its essential function is to mark
definiteness of nouns and NPs. As stated in Quirk et al., the introduces a definite noun
phrase and is “...referring to something which can be identified uniquely in the contextual
or general knowledge shared by speaker and hearer” (1985, p. 265). It means that there
is a substantial difference in meanings of | bought a car. and | bought the car. The NP a
car does not refer to any specific car, while the car refers to a specific car that both the
speaker and the hearer are familiar with. Given that, we can observe that the usage of the
depends on the speaker's and the hearer's shared knowledge about the entity that
the speaker refers to. Quirk et al. (1985) specify seven cases in which the hearer is able
to identify the entity that the speaker refers to by means of the, and in which the usage of
the is required. Namely it is 1) immediate situation, 2) larger situation, 3) direct anaphoric

reference, 4) indirect anaphoric reference, 5) cataphoric reference, 6) sporadic reference,
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7) the ‘logical’ use of the, and 8) reference to body parts (1985, p. 266-272). Similarly to
Quirk et al., Lyons (1999) presents four types of definiteness in which the usage of the is
required, namely a) familiarity, b) identifiability, ¢) uniqueness and d) inclusiveness.

Both theories of Quirk et al. and Lyons will be discussed in the following sections.

3.1.1.1 Quirk's notion of definiteness

Quirk et al. consider definiteness to be closely connected with referring. The marks an
NP as definite and also refers to an entity which is familiar to both participants of
the discourse. The entity referred to may be any kind of a noun phrase referent such as a
person (the teacher), a group of people (the teachers), an object (the box), a group of
objects (the boxes), an abstract thing (the idea), a group of abstract things (the ideas), etc.
Such definite entity may also have a pre-modification (precedes the noun) or post-
modification (follows the noun), which describes the entity in more detail (Quirk et al.
1985, p. 266), as you can see below.

Figure 2: Types of NPs

a. acar — indefinite NP

b. the car — definite NP

c. the new car — definite NP with pre-modification
d. the car in front of my house — definite NP with post-modification

e. the new car in front of my house — definite NP with pre. + post-modification

Furthermore, Quirk et al. explain specific reference cases in which the usage of the is
required so as the hearer can easily identify the referring entity. The particular cases will

be explained below.

Immediate situation
In this case the is used when the speaker refers to something in the extralinguistic / real-
world situation. The hearer is able to identify the referent based on the current situation /
environment that he and the speaker are situated in. The hearer can identify the referred
entity with his senses, or he can identify it after examination of the current situation /

environment. For better understanding, see examples below.
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(1) The roses smell so nice. [said in a garden]

(2) Have you seen the castle? [said in a given town]

(3) This is the wheel. [said in a car]

(4) Why didn't you come to the lecture this morning? [said by one student to
another]

(5) Have you fed the dog? [said in a domestic context]

In all of the examples mentioned above, the speaker assumes the hearer to identify
the referred entity by understanding of their immediate situation. In (1), the speaker and
the hearer can smell and probably even see the roses that the speaker talks about. In (2),
the speaker may guide the hearer around a town, or they may be talking about a town that
the hearer recently visited and the speaker knows the town too, in both cases, the speaker
supposes that the hearer will understand which castle she has in in mind. In (3), the
speaker instructs the hearer about car equipment which both can see in the car. In (4),
astudent asks another student about a morning lecture that the other one missed.
The asking student (the speaker) assumes the other student (the hearer) to understand
which lecture she means. They may have only one morning class that day, or they might
have studied together for a test which was scheduled for the lecture, or they are just
friends and the first student cares about the other one. In (5), the speaker refers to a dog
which lives in the given household; therefore, she expects the hearer to know which dog
she means. Sometimes, it is possible that the speaker misjudges the hearer's knowledge,
in which case the hearer may ask a which- / what-question followed by the speaker's

clarification, as in (6).

(6) The roses are so beautiful.
What roses?
Those over there, don't you see them?

Now I do, they are lovely.

Larger situation
In this case, the speaker refers to something which is based on general knowledge (larger
situation) that the speaker and the hearer share. The larger situation is variable - it may

be shared by people of a town (the town hall), a country (the president), or even the whole
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world (the Pope). It may even extend to the knowledge of the whole human history and
it may be interchangeable with general knowledge. It also includes phrases which in our

experience are unique such as the sun, the sea, the universe, the stars etc.

Anaphoric reference: direct
Anaphoric reference or simply anaphora is used to refer to something which was
mentioned in an earlier part of a discourse. This type of reference is also called back-
reference (Tarnyikova 2002, p. 32) since it refers ‘backwards’. Anaphoric reference is
most frequently realized by personal pronouns and definite noun phrases (Biber et al.
1999, p. 237), as you can see in the following examples. In (7), personal pronoun she
refers to the previously mentioned NP a daughter. In (8), definite NPs the daughter and

the son refer backwards to the indefinite NPs a daughter and a son in the previous

sentence.

(7) 1 have a daughter. She is a doctor.

(8) I have a daughter and a son. The daughter is a doctor and the son is a teacher.

Quirk et al. distinguish two types of anaphora — direct and indirect. A definite NP receives
direct anaphoric interpretation when the same noun head was mentioned earlier in

the discourse and the definite NP refers to it, as you can see in (8) and (9).

(9) Did you buy any sweets? Sure, the sweets must be somewhere in the second

bag.

Anaphoric reference: indirect
Contrary to direct anaphora, which refers to things directly by repeating the same noun
head, indirect anaphora refers by means of a different noun, which can be somehow
associated with what has already been said. For example, once an NP a shop is introduced
into a discourse, the speaker can continue to talk about the shop assistant, the prices, the
goods, the changing room etc., since all of those entities can be associated with a shop.

More examples see below.

(20) I bought new headphones, but the sound has poor quality.
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(11) She gave me her textbook and asked me to fill in the examples in
lesson 5.

(12) Henry has a great job. He has got his own coffee machine in the office,
the working hours are flexible and the salary is also very good.

Quirk et al. also claims that indirect anaphora is a combination of anaphoric reference
and general knowledge. For example, in (10), the sound stands for the sound of
the headphones, so it refers to the headphones mentioned before — anaphora, and the fact
that headphones are an electronic device for playing sound is general knowledge. In (11),
an NP the examples stands for the examples of the textbook so it refers to the textbook of

the first sentence, and it is general knowledge that textbooks have examples to fill in.

Cataphoric reference
Cataphoric reference is the opposite to anaphoric reference. It is also called forward-
reference (Tarnyikova 2002, p. 32), since it refers to something which appears later in
the discourse. In (13), you can check an example of cataphora, in which a personal

pronoun her refers to the proper name Monica, which is mentioned later.

(13) When | asked her about her feeling for him, Monica said: “I don't

know.”

Quirk et al. explain cataphoric reference as the use of the before a noun which is “uniquely
defined’ by a postmodification. In other words, cataphora is used when the entity that
the speaker talks about is described in more detail right after she mentions it. For better
understanding, please check the following examples. The NPs with cataphoric use of the

are in italics and the postmodifications are underlined.

(14) The President of Mexico is to visit China.

(15) The girls sitting over there are my classmates.

(16) The wines of France / the wines that France produces are among the best
in the world.

(Quirk et al. 1985, p. 268)
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Since cataphoric reference is primarily used in literary language to make a text thrilling
and create a sense of anticipation (Reah 1998, p. 101), we do not expect many examples

of this type of definiteness within this research.

Sporadic reference
In this type of reference the is used to refer to a) institutions of human society which may
be attended recurrently at various places and times (e.g., the theatre), b) mass
communication (e.g., the news), c) transportation (e.g., the train), d) seasons (e.g., the
summer) and e) festivals (e.g., the New Year's Eve) (Quirk et al. 1985, p. 269-270). In
case of b) and c), the is replaced by zero article when the NP is preceded by ‘by’, e.g. be
on the plane vs. travel by plane; a song on the radio vs. to communicate by radio. Another
exception is the word ‘television’ or ‘“TV” in which case the can be omitted, e.g. What's
on (the) TV tonight? For better understanding of sporadic reference, please check

the example below.

a7 My sister goes to the theatre every month.
(Quirk et al. 1985, p. 269)

There are two possible interpretations of (17). First, by means of situational reference
the NP the theatre refers to a particular theatre which my sisters goes to every month.
Secondly and more likely, by means of sporadic reference the NP the theatre refers to the
theatre as an institution and it means that my sister likes theatre-going, no matter which

theatre she goes to.

The ‘logical’ use of the
The logical use of the is connected with certain words whose meaning is associated with
uniqueness. These words appear in NPs as postdeterminers and adjectives. The particular
words are ordinal numerals (e.g., first), general ordinals (e.g., next, last), adjectives same,
only, sole, and superlative adjectives (e.g., best). In NPs with these words, the usage of

indefinite article or zero article would be absurd, as in the following examples.

(18) My brother and | share the same room.  /* a same room

(29) May | oversleep? | missed the last bus. / * alast bus
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(20) When leaves the fist train to London? / * afirst train

(21) She is the only daughter | have. / * an only daughter

However, there are some fixed phrases which go with zero article, such as best man

‘groomsman’, best friend and first prize. Compare the examples below

(22) I was never asked to be best man.

(23) He was the best man for the job.

In (22), best man means ‘groomsman’ which is a fixed phrase which appears with zero
article. On the other hand, the best man in (23) means something like ‘the most suitable’

and it is an example of ‘logical’ use of the.

Reference to body parts
In English, we refer to body parts by means of possessive pronouns or NPs in genitive
case in order to make clear whose body part we refer to, e.g., | like her hair. or | like
Henry's hair. When a body part follows a preposition, then the possessive pronoun is

often replaced by the, as in succeeding examples.

(24) John kicked me in the bottom.
(25) He kissed his wife on the cheek.
(26) I hate when she pulls me by the hair.

In (24) - (26), the ‘possessors’ of the body parts are in the positions of objects, so it is
clear who the body parts belong to. Therefore, possessive pronouns may seem redundant
and are replaced by the, but it does not mean that their usage is not possible, e.g., John
kicked me in my bottom. The same applies when the ‘possessor’ is in the subject position,
e.g., My father suffers from a pain in the / his back. But there is an exception when the
cannot be used and it is when the body part does not refer to the direct object, e.g., He
kicked the ball with his left foot.
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3.1.1.2 Lyon's notion of definiteness
Lyons explains definiteness as a grammatical category which came into existence through
grammaticalization of identifiability. Grammaticalization is a process by which some
lexical items lose their meaning and gain a grammatical status to express some
grammatical concepts. In English, identifiability is represented grammatically and thus,
it is called ‘definiteness’ (Lyons 1999, p. 275-278). In contrast to Quirk et al., Lyons
describes only four situations which require the use of the. Namely they are familiarity,
identifiability, uniqueness and inclusiveness. In the following sections, we are going to

describe each of them in more detail.

Familiarity
Regarding the case of familiarity, the indicates that the referred entity is familiar to /
known by both the speaker and the hearer. Such entity can be described as “definite”,
“specific”, “particular”, and “individualized” (Lyons 1999, p. 2). Familiarity is
subdivided into another four categories in which the uses of the differs. These four are:
a) situational use of the,
b) general knowledge,
c) anaphorical use of the,
d) associative use of the.
For further illustration of these four categories of familiarity, consider the examples (27)
- (33).

(27) Pass me the remote control, will you?
(28) You can find some cookies in the kitchen.
(29) | saw the neighbour in a new car again.

(27) - (29) are examples of situational use of the, when the physical situation and location
of the speaker and the hearer play a significant role. The entity that the speaker refers to
may be either visible for both participants of the communication, as in (27); or situated
within the same location as the speaker and the hearer are — no matter how big the location
IS (&2 common room, house, country...), as in (28); or embodied within a wider situation

that is known by both the speaker and the hearer, as in (29).
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(30) The sun shines so bright today.

In (30) def.NP the sun may be regarded either as asituational use of the, when
the situation covers the whole world, or as reference to something which is commonly
known = general knowledge. According to Lyons, the notion of familiarity can come
from general knowledge as something that is familiar to everybody (Lyons 1999, p. 4).
In (30), considering that the speaker is a human being living on the planet Earth, then
the situation covers the whole world where exists only one sun that the speaker can refer

to, and at the same time it is general knowledge that there is the sun in the sky above us.

(31) | saw an interesting film yesterday. The film is called Captain Fantastic.

In (31) it is an example of anaphoric use of the, which is based on the repetition of an
entity within a discourse = anaphoric reference. As soon as a houn is repeated, it becomes
familiar to both the speaker and the hearer and thus the noun phrase must be marked by

the definite article as something already known.

(32) | came late to work this morning. The bus was kept in a traffic jam
again.
(33) The present | got yesterday was from my new boyfriend.

The last two examples of familiarity deal with the associative use of the, which can be
described as a combination of general knowledge and anaphoric or cataphoric reference.
The tricky thing about this type of familiarity is that it depends on the hearer’s
associations. As in (32), no bus was mentioned in the first sentence, yet there is used
def.NP the bus in the second sentence. The reason is that the situation described in the
first sentence (I came late to work this morning) evokes in the hearer several ideas
‘associations’ that might have caused it — oversleeping, an accident in the morning,
morning sickness, broken car etc.). As soon as the speaker mentions the bus, the hearer
automatically associates the morning delay with the public transportation (general
knowledge) and the speaker may use the definite article as she refers backwards
(anaphoric reference) to the situation described in the first sentence. In (33), def.NP the
present is followed by a relative clause which provides additional / succeeding

information about the head of the NP. The additional information (cataphoric reference)
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makes the noun phrase familiar to all participants of the discourse. If the speaker used
indefinite noun phrase (A present | got yesterday was from my new boyfriend.), then the
meaning of the sentence would be that the speaker got more than one present and one of

them was from his new boyfriend.

Identifiability
In case of identifiability, the speaker does not suppose the hearer to be familiar with
the referred entity, but she expects him to be able to identify it in the real-world /
extralinguistic situation. The use of the.NP directs the hearer to match the head of the NP
with some real-world entity that he can see in his surroundings, or he has heard of it, or
he can match its existence with something else that he has head of (Lyons 1999, p. 6). Let
us consider a case of identifiability in (34). The setting for the example is a garden where

a woman plants flowers and a man just enters the scene and she tells him:

(34) Could you help me with the flowerpots?

Even though the man in (34) has just learned about the flowerpots for the first time, he is
able to identify them and ‘match’ the.NP with a real-world entity, since he probably
knows that such things exist (he has heard of it) and if not, he is also able to find them in

his surroundings when he looks around.

Uniqueness
This type of definiteness implies that the entity that the speaker refers to is unique. It
means that there exists only one entity that satisfies the description that the speaker used.
Such uniqueness is usually not absolute, it is relative and applies to the particular context
(Lyons 1999, p. 8). The uniqueness is absolute only when the speaker refers to inherently
unique entities such as the sun, the universe, the moon, the Pope etc. Uniqueness also
includes some modifiers which are incompatible with the indefinite article and an NP
which contains them is also regarded as unique. These modifiers are: superlatives (e.g.,

best, cheapest), and first, same, only and next (Lyons 1999, p. 9).

(35) Last year | attended a wedding where the groom said ‘I don't’.

(36) Neil Armstrong is the first person who walked in the moon.
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(37) Some siblings that | know don't even have the same father.
(38) Reading is the only hobby she has.

(39) No one wanted to be chosen as the next volunteer.

In (35), the speaker refers to the particular groom of the wedding that she attended, and
she expects the hearer to know that every wedding has a groom and a bride — something
which is of unique nature. Even though the hearer does not know the groom personally
and he has heard about him for the first time, he is expected to understand that every
wedding includes ‘the one and only’ or ‘unique’ groom. In (36) — (39), each example
includes an NP with a modifier which is incompatible with the indefinite article, therefore,

those NPs are regarded as definite and also as examples of uniqueness.

Inclusiveness
This type of definiteness applies to plural and mass noun phrases. It resembles the type
of uniqueness, but it differs in the way that it applies to sets of entities and masses rather
than to an individual entity. Furthermore, inclusiveness implies the meaning of ‘all’,
which can be explained in the way that inclusiveness always refers to the totality of the
objects or mass in the context which satisfy the description (Lyons 1999, p. 11). Therefore,
inclusiveness is sometimes also called maximality (Sharvy 1980; Kadmon 1987), since it
refers to the maximal set of things satisfying the description. For better understanding

consider the example below.

(40) a. | finished the examples.

b. I finished all the examples.

(41) a. Winter is a wonderful season, especially because of the snow.

b. Winter is a wonderful season, especially because of all the snow.

In (40a), the plural noun examples refers to “all’ the examples that the speaker was obliged
to do. The speaker cannot use this structure if she had finished only some of them.
Therefore, (40a) and (40b) have the same meaning. The same holds true for (41a) and
(41b). The mass noun snow refers to ‘all’ the snow that we can admire in the winter

season. Subsequently, the and all are said to be very close in meaning. The only difference
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is that all tends to be more emphatic (Lyons 1999, p. 11). However, it holds true only
when the and all are used with plural or mass nouns. For example, the tables and all the
tables both these NPs refer to “all’ the tables in a particular context, while the table and
all the table refer to different things. The table refers to one particular table in a context,
while all the table refers to all parts of a particular table in a context. Furthermore, it is
claimed in Lyons that uniqueness can be assimilated to inclusiveness (1999, p. 12). When
the referred entity is singular, the totality of the objects that satisfy the description is just

one. In that case, inclusiveness turns out to be the same as uniqueness.

3.1.1.3 Comparison of Quirk's and Lyons's notions of

definiteness

After explaining Quirk's and Lyon's notions of definiteness, we can observe that their
theories in many cases correspond with each other. It was mentioned in the previous
sections that Quirk's notion of definiteness includes eight situations in which the usage of
the is required, while Lyons names ‘only’ four such situations. But on closer examination
of Lyon's four types of definiteness, we found out that the first type (familiarity) is
subdivided into another four types. Altogether, we have eight types of definiteness on
Quirk's ‘side’ and seven types of definiteness on Lyon's ‘side’ too, and these two ‘sides’

somehow correlate, which I tried to outline in the following figure.

Figure 3: Comparison of Quirk's (1985) and Lyons's (1999) notions of definiteness

Quirk (1985) Lyons (1999)
1. immediate situation ------------------------- situational use of the / identifiability
2. larger situation -----------=--==-mmmmrem - general knowledge / uniqueness
3. anaphoric reference: direct ----------------- anaphoric use of the
4. anaphoric reference: indirect --------------- associative use of the
5. cataphoric reference ------------------------- uniqueness
6. sporadic reference -----------------=--------- identifiability / uniqueness
7. the ‘logical’ use of the ---------------------- uniqueness / inclusiveness
8. reference to body parts ------------=-------- identifiability / uniqueness
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After the explanation of these two studies of definiteness, | decided to adopt Lyons's
theory for the classification of definiteness usages, since some of Quirk's classifications
can be put together (e.g., immediate and larger situation, and also his ‘sporadic reference’
is rather complicated with regard to referential properties.

In the following sections, we are going to deal with another type of def.NPs in English,

particularly with dem.NPs — NPs which contain demonstratives.

3.1.2 English demonstratives
Demonstratives include demonstrative determiners and demonstrative pronouns. They
both match in form this, these, that, those, but they do not match in usage. Demonstrative
determiners precede nouns to modify them e.g., | like this cake., while demonstrative
pronouns stand on their own and usually refer to a larger unit of a sentence (Hatch 1992,
p. 224) e.g, I told him that | don't like his idea and that made his blood boil. In this thesis,

we are going to deal with the demonstrative determiners which modify nouns and
together with them they form definite NPs. Further on, demonstrative determiners will be
simply called ‘demonstratives’.

Demonstratives are probably to be found in all languages, and they are regarded as
inherently definite. If this is correct, it may mean that definiteness exists in some form in
all languages (Lyons 1999, p. 107). Like the definite article the, demonstratives have
definite meaning (Lyons 1999; Quirk et al. 1985), and so NPs with a demonstrative are
also regarded as definite. There is only one exception, which concerns the demonstratives
this and these in the spoken discourse. This and these can be used as indefinite markers
in spoken English when the speaker wants to introduce a new thing into the narrative,
which she considers thematically important (Quirk et al. 1985, p. 374, Chen 2003,
p. 1775), e.g., He was walking in the forest and saw this big bear... (Chen 2003, p. 1775);
There were these three men... (Quirk et al. 1985, p. 375); And | ended up living with this
albino guy who was... (“The One Where Monica Gets a Roommate™). Even though this
is considered as a nonstandard usage of this and these (Quirk et al. 1985, p. 374), we must
keep it in mind, since our research deals with the spoken discourse.

Demonstratives are either singular or plural, based on the noun that they refer to. This and
that refer to singular nouns, while these and those refer to plural nouns. They also belong
to the group of ‘deictic words’ which express the distance of the noun to the speaker.

According to that, they are further divided into ‘proximal’ and ‘distal’ (Lyons 1999, p.
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18) or ‘near’ and ‘distant’ (Quirk et al. 1985, p. 372) demonstratives. The proximal / near
demonstratives are this and these, and they express that the referred entity is in a ‘close’
proximity to the speaker, e.g., this girl indicates a girl closer to the speaker than a noun
phrase that girl. The distal / distant demonstratives are that and those, and they refer to
an entity which is ‘more far away’ from the speaker. The distance that the speaker refers
to can be in terms of space / location — spatial distance, as it was the case with this girl
and that girl mentioned above. Or she can refer to a distance in terms of time — temporal
distance. In that case, this typically refers to the current situation or situations which is
about to come, e.g., this year refers to the present year and this Friday refers to the Friday
which is about to come. On the contrary, that refers to some past or future occasion, e.g.,
that year refers to a year in the past or in the future (Lyons 1999, p. 18). It is claimed in
Lyons that the distance issue is the only thing that distinguishes this and that from
the article the, which is deictically neutral (1999, p. 19). Demonstratives are often used
in contexts where there is more than one possible referent matching the description. For
example, a sentence Pass me that book. indicates that there might be more books in
the surroundings which the speaker might refer to, but by using the demonstrative that
she assumes that the hearer will be able to identify which particular book she means.
Moreover, demonstratives may be accompanied by a gesture or pointing that help to
indicate which entity the speaker refers to.

To gain a better understanding of demonstratives, check the table below, and consider

the example under the table.

Table 1: English demonstratives

Refer to
Demonstrative
Number Proximity
This Singular Near
That Singular Distant
These Plural Near
Those Plural Distant
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(42) These trousers are blue, those trousers are navy.

As you can see in (42), demonstratives these and those indicate that their following noun
trousers is in the plural form. In the first sentence, the demonstrative these indicates
a ‘near’ distance to the speaker, who may hold the trousers in her hands, or she may point
at some trousers which are in front of her. On the contrary, in the second sentence
the demonstrative those indicates a ‘distant’ distance from the speaker who probably
points at some trousers hanging on the other side of a shop.

Similarly to the usage of the definite article the, the usage of demonstratives also depends
on the context shared by the speaker and the hearer (Quirk et al. 1985, p. 372). The use
of demonstratives falls under three situations — 1) situational reference, 2) anaphoric
reference and 3) cataphoric reference. In case of situational reference, demonstratives
refer to an entity in the extralinguistic situation and they express the ‘nearness’ of
the referent to the speaker. ‘Near’ (this, these) and ‘distant’ (that, those) demonstratives
can occur in the same situations, but their usage depends on the speaker's subjective

concept of ‘nearness’ (Quirk et al. 1985, p. 374), as you can see in (43) and (44).

(43) Have you seen this report on smoking?
(44) Have you seen that report on smoking?
[tells one office worker to another]
(Quirk et al. 1985, p. 374)

In (43), the speaker used the ‘near’ demonstrative this since she probably refers to a report
in her ‘near’ spatial or temporal proximity — the report might be on the table in front of
her, or she might hold the report in her hand, or she might have talked about the report
with the hearer recently. While in (44), the use of the ‘distant’ demonstrative that
indicates that the report is spatially or temporally ‘distant’ from the speaker — the report
might be attached on a notice-board in another part of the office, or the report might have
been sent to both the office workers via e-mail that day, or the speaker might have talked
about the report some time ago. Demonstratives used in anaphoric reference refer to an
earlier part of the discourse, e.g., | have always longed to become a lawyer and that
dream brought me here. and in cataphoric reference they refer to a later part of
the discourse, e.g., You only have these two options: to forgive him, or to break up with

him.
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In the section of English definiteness, we have discussed various usages of the definite
article the and the demonstrative pronouns this, these, that, those. In the analysis, any NP
with the definite article will be marked as the.NP and any NP with a demonstrative will
be marked as dem.NP. These NPs will be subsequently analysed in terms of their Czech
and Chinese translations. The main goal of this thesis is to find out how Czech and
Chinese tend to translate English definite NPs. To find this out, first we have to explain
how definiteness is being realized in mark in Czech and Chinese, which will be discussed

in the following sections.

3.2 DEFINITENESS IN CZECH

In contrast to English, German, French and other languages which express definiteness
explicitly by the usage of articles, in Czech and Chinese, which are languages without
articles, the category of definiteness has been overlooked for a long time until the recent
years (Dobias 2006, p. 23). Conception of definiteness differ from one linguist to another,
as you will see in the following sections 3.2.1 and 3.2.2, in which theories of two linguists
(Hlavsa; Adamec) will be explained and compared. The sign of inconsistent perception
of definiteness in Czech is also reflected in its inconsistent naming. In some literature it
is called urcenost (Hlavsa 1975; Adamec 1983) “definiteness’, in other urcitost (K¥izkova
1974) ‘definiteness’ and in another determince (Uhlifova 1987) ‘determination /
definiteness’. For the purposes of this paper, the author decided to use the English term
definiteness without any Czech translation.

As it was mentioned above, the Czech language do not feature articles that would mark
definite NPs. But there exist other language devices that can express definiteness in Czech.
These language devices are lexical, grammatical and syntactic. Lexical devices are
namely demonstrative pronouns (e.g., ten, tito, tamti ‘the/ this/ that, these, those’ etc.),
possessive pronouns (e.g., jeho, nase, vase ‘his, our, your’ etc.) and some adjectives
which cannot be negated (e.g., dotycny ‘concerned’, zminény ‘mentioned’ etc.). The
grammatical device of indicating definiteness is the perfective aspect, and the syntactic
device is aktualni cleneni vetné ‘functional sentence perspective’ (Karlik 2017).
The lexical and syntactic devices will be discussed in sections 3.2.3 and 3.2.4.

The grammatical device of perfective aspect will not be discussed any further since it
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concerns verb phrases but this paper deals with NPs only. First of all, in the following

sections two conceptions of definiteness in Czech will be explained and compared.

3.2.1 Hlavsa (1975)'s conception of definiteness
According to Hlavsa (1975), there are three types of specific semantic operators which
make an NP either definite or indefinite in Czech, namely Un, Var and Ex. The operator
Un is marked by a class of so-called strong determiners which include demonstrative
pronouns (e.g., ten, tento, tamten ‘the/ this/ that’) and universal quantifiers. Universal
quantifiers include cardinal numerals (except the numeral jeden ‘one/ a’ which is
a marker of indefiniteness), and indefinite pronouns e.g., vsechny ‘all’, jakykoliv ‘any/
whatever’, kazdy ‘every’ (Oliva 2017), except the indefinite pronoun néjaky ‘some/ a’
which together with the numeral jeden are markers of indefiniteness in Czech (Dobiés
2006, p. 46).Un operator stands for a unique and specific entity, which can be identified
by a proper name or by an NP modified by some of the strong determiners. Such entity is
both urceny (definite) and ztotoznitelny (identifiable) within the context. Therefore, Un
operator represents a marker of definiteness in Hlavsa's conception of Czech definiteness.
He also mentions that Un operator is realized by a demonstrative pronoun + NP (Hlavsa
1975, p. 52) — hereinafter referred to as dem.NP. From this we can deduce that one type
of ident.NPs in Czech are dem.NPs. The other operators Var and Ex are marked by so-
called weak determiners such as néjaky, nektery, jakykoli ‘al some/ any’ which are
indefinite demonstrative pronouns in Czech. These operators mark entities which are
either specific and non-unique (Ex) or non-specific and non-unique (Var). These

operators are therefore markers of indefiniteness in Czech.
(45) Ten klobouk je hezky. [Un]
dem.P  hat IS pretty
‘The hat is pretty. ~ That hat is pretty.’
(46) Jana si véera koupila klobouk. [EX]
Janarfx.p yesterday bought hat

‘Jana bought herself a hat yesterday.’

(47) Jana si chce  koupit novy klobouk. [Var]
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Jana rfx.p wants buy new hat
‘Jana wants to buy herself a new hat.’
(Hlavsa 1975)

In (45) the NP ten klobouk is Un operator since it is marked by ten (a demonstrative
pronoun). This NP is both urceny ‘definite’ and ztotoznitelny ‘identifiable’ as both the
speaker and the hearer are able to identify it within the discourse. This NP can be
therefore identified as ident.NP. In (46), the NP kloubouk is associated with Ex operator
(specific and non-unique entity) because here klobouk ‘a hat” stands for a specific hat (she
bought one specific hat) that is non-unique (the hearer cannot identify the hat within
the discourse). Finally, in (47), the NP klobouk is associated with Var operator. Here
klobouk ‘a hat/ any hat’ stands for a non-specific hat that is unidentifiable (non-unique)
for both the speaker and the hearer.

Based on Hlavsa's conception of definiteness, in the Czech language definiteness is
associated with Un operators which consist of a demonstrative + NP. Such NPs can be

therefore identified as definite NPs.

3.2.2 Adamec (1983)'s conception of definiteness

In contrast to Hlavsa (1975) who explains definiteness according to a system of operators
(Un, Ex, Var), Adamec (1983) explains definiteness according to a system of types of
referent. According to that, he names Czech definiteness as referencni urcenost
‘referential definiteness’. In this section, Adamec's referencni urcenost will be explained
and compared with the Hlavsa's system of operators at the same time. The reason is that
the concepts of definiteness of these two linguists quite intermingle at some points and to
draw an analogy between these two concepts might be helpful for better understanding
of the topic.

The first two types of Adamec's referents distinguish whether the referent is 1) generic or
2) singulative (individual). Generic referent is related to a set of things (kids, books, ...)
while singulative referent is related to a particular thing or things (the kid, the kids, the
book, the books...). When we compare this basic division of referent with Hlavsa's
operators, we can already find some analogy here. General referent of Adamec might
correspond with Var operator of Hlavsa. Both of them refer to something that is non-

specific and non-unique. Singulative referent of Adamec seems to be analogous to Un

31



operator of Hlavsa since both of them refer to a specific and unique entity. Further on,
Adamec mentions a type of referent which is a ‘borderland’ between generic and
singulative referent and which he calls podminéné singulativni (singulative conditioned).
Adamec explains this type of referent as something which is nor fully generic nor fully
individual but as he says: “...there is a hope that it will become singulative ” (Adamec
1983). Comparing this type of referent with Hlavsa's operators, it seems to be analogous
to Ex operator, which represents a non-unique but a specific entity, and which is also

somewhere in between Un and Var operators.

Table 2: Types of referents by Adamec (1983) and possible analogy with Hlavsa's

operators

(Adamec (1983)'s types of referents) (Hlavsa (1975)'s operators)

REFERENT 1. generic ~ Var operator = non-specific, non-
unique
Il. singulative conditioned ~ Ex operator = specific, non-unique
I11. singulative ~ Un operator = specific, unique
a) indefinite

a. for both partners of communication
b. for the hearer only
b) definite
a. from outside
b. from inside
(Adamec 1983; Hlavsa 1975)

Another divisions concern singulative referent only. It can be divided into two categories
a) indefinite and b) definite. Indefinite referent is further subcategorized into a) indefinite
for both partners of the communication (a referent which is unknown for both the speaker
and the hearer), and b) indefinite for the hearer only (a referent which is unknown for
the hearer). Definite referent is divided into a) definite ‘from outside’ (context, situation,
deixis) and b) definite ‘from the inside’ (inherent definiteness - names and titles). Now
when we compare the Hlavsa's and Adamec's concepts again, we need to slightly change
the previously mentioned analogy. The problem arises with the indefinite type of

singulative referent. The one which is indefinite just for the hearer is fine. As long as it is
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definite for the speaker, the hearer is always able to identify it from the context, therefore
this type remains analogous to Un operator. On the other hand, the type of singulative
referent which is indefinite for both partners cannot correlate with Un operator anymore.
Since it is indefinite and unidentifiable for both participants of the communication it
would rather correlate with the Var operator. The remaining categories of definite
singulative referent remain analogous to Un operator.

The last remark that 1 would like to make on this comparison is the type of definite
singulative referent which is definite ‘from outside’. Adamec explains that definiteness
of this type of referent is based on i) the previous mention of the referent in the context,
i) actual situation in which the discourse takes place, or iii) factual pointing at the referent.
These all are most likely analogous to the textual and situational reference (endophora
and exophora) which will be discussed shortly in 3.2.3.1 Demonstrative pronouns.

For better understanding of the above explained referencni urcenost ‘referential
definiteness’ by Adamec, and also for better orientation in the comparison of

the Adamec's and Hlavsa's conceptions of definiteness, please check the table below.

Table 3: Joining of Hlavsa's and Adamec's conceptions of definiteness

Var gperator

B

:I1. Singulative conditioned { Var gperator
e .. (1) for both partners

Referent

1. lndef;t;ite {

% [IL. Singulative b) for the addressee only 5
»

g Y 1 1£ndophora

% 2. Definite a) 'from outside l[xr}/)/m/w <
g b) 'from inside'
Un operator

(Adamec 1983; Hlavsa 1975)
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3.2.3 Lexical devices that mark definiteness in Czech

The lexical devices which mark definiteness in Czech are demonstrative pronouns,
possessive pronouns and adjectives which cannot be negated. These ‘devices’ fall under
the category called determinatory (Karlik 2017) ‘determiners’, which precede an NP and
modify it either as definite or indefinite. Determiners which modify an NP as definite are
called ‘strong’ determiners (Hlavsa 1975) or ‘definite’ determiners (Uhlifova 1992), and
they include the aforementioned:

a) demonstrative pronouns (e.g., tato kvétina ‘the / this flower”)

b) possessive pronouns (e.g., jeji kvétina ‘her flower”)

c) adjective that cannot be negated (e.g., zminéna kvétina ‘the mentioned flower”)
On the other hand, determiners which modify an NP as indefinite, so called ‘weak’
(Hlavsa 1975) or ‘indefinite’ determiners (Uhlifova 1992), are indefinite pronouns (e.g.,
néjaka kvétina ‘some flower / a flower’). Another marker of indefiniteness, which is not
a determiner though, is the numeral jeden ‘one’ (e.9. jedna kvétina ‘one flower / a flower’)
(Dobias 2006, p 46).
In the following analysis, any NP modified by some of the aforementioned ‘definite’
determiners will be classified as a determined NP (det.NP) —an NP which is determined
by alexical marker of definiteness. Since this thesis deals exclusively with
the translations of English the.NPs and dem.NP, we will further on focus on the category
of Czech demonstrative pronouns, which correlate with English demonstratives and one

of them — the pronoun ten — even resembles the use of English definite article the.

3.2.3.1 Demonstrative pronouns
The Czech demonstrative pronouns, or simply demonstratives, are more numerous in
comparison to the English ones. They distinguish grammatical gender of the following
noun and they are subject to declension, which means that they occur in a large number
of forms. Nevertheless, Czech demonstratives have quite a lot in common with English
demonstratives — they precede an NP to make it definite, they express distance of
the referred entity from the speaker, and they express the grammatical number of
the referred noun. Therefore, we may assume that the Czech demonstratives and

the English demonstratives will be used analogously in the analysed corpus.
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Majority of Czech demonstratives have the common root ‘¢z’ such as ten, ta, to, takovy,
vz, tentyz but some of them have a different root ‘on’ such as onen, ona, ono, onaky etc.
(Osolsobé 2017). Czech demonstratives are able to express various aspects of
the following noun, such as:

(a) grammatical number (singular ten, plural ti);

(b) grammatical gender (mas. tento, fem. tato, neu. toto);

(c) distance from the speaker (proximal tento, distal tamten);

(d) sameness with another entity e.g., Koupila jsem si tenty kabéat. ‘I bought the same
coat.’;

(e) quality e.g., Byl to takovy krasny den. ‘It was such a wonderful day.’;

(f) emphasis e.qg., Rekla mi to sama pani ucitelka. ‘The teacher herself told me.’;

(9) style (literary onen, regular ten).

The table 4 lists all the possible forms of Czech demonstratives in all grammatical

genders in the nominal case.

Table 4: Types of Czech demonstrative pronouns in the nominal case

Proximity
Gram. Gram. . . . ‘the
Neutral | Proximal | Distal | Literary | ‘such’ ‘-self’
number | gender same’
) tento, | tyz, )
Masculine | ten tamten | onen takovy sam
) tenhle tentyz
Singular - _
Feminine | ta tato, tahle | tamta | ona takova | taz, tataz | sama
Neuter to toto, tohle | tamto | ono takové | téz, totéz | samo
Masculine | ti tito, tihle | tamti | oni takovi | tiz, titiz | sami
Plural Feminine |ty tyto, tyhle | tamty | ony takové | tytéz samé
Neutral ta tyto, tyhle | tamty | ona takova | tataz saméa

Function of the demonstrative pronouns
The principal function of Czech demonstrative pronouns is to refer to other entities
(people, things, situations etc.). Since they are called z&-jmena ‘pro-nouns’ they can only
refer to nouns and NPs. Osolsobé (2017) states that a demonstrative pronoun gives you a
“Search for the referent!” signal, which means, in other words, “search for the noun (or

the thing) that | refer to™. It is also true that demonstrative pronouns help the hearer to
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identify the subject of the communication (Karlik 1995, p. 291). Reference realized
by demonstrative pronouns is divided into two categories: a) exophora (situational

reference), b) endophora (textual reference).

Exophora
Exophora / exophoric reference refers to entities in the extralinguistic environment
(Brown & Yule, 1983, p. 204). In other words, exophora refers to something that
the hearer cannot find in the discourse, but he can identify it only after examination of
the real-world situation (extralinguistic environment). Exophoric reference is not very
common in the written language as it may lead to ambiguity or misunderstanding. On
the other hand, it is often used in conversations and spoken language in general.
The participants of a conversation or speech are usually familiar with their common
extralinguistic environment and they are able to identify the referents in their surrounding
situation (Biber 1999, p. 232). On the grounds of that, exophora plays in important role
within this research which deals with the corpus that is based exclusively on oral

communication of the performers of the TV series Friends.

Czech demonstrative pronouns which are associated particularly with the exophoric
reference are so-called slozena ukazovaci zdjmena ‘compound demonstratives pronouns’
which have a specific structure [tady-[ten]], [tam-[ten]] and [tamhle-[ten]] (Osolsobé
2017). The right part of the structure [... [ten]] is subject to declension and vary also
according to the grammatical number and gender of the following noun. The left part of
the structure [tady-[...]] do not change and means either ‘here’ (tady-..., tu-...) or ‘there’
(tam-..., tamhle-....). The resulting compound pronouns are e.g., tadyten ‘this one here’
(+ sg. mas. NP), tadyty ‘these ones here’ (+ pl. fem. NP), tamhleto ‘that one there’ (+ sg.
neu. NP) and many others like tadyta, tadyto, tadyti, tadyta, tamhleten, tamhleta, tamhleti,
tamhlety, tamhleta,tamhleti etc. However, exophora may be realized by regular

demonstrative pronouns as well.

(48) »Myslim, ze ji  koupil ty obii varhany.“ [corpus # 16]
think  that her bought dem.P big pipe-organ
“Now I'm guessing that he bought her the big pipe organ, [...]”

(says Chandler to his friends while they are watching a TV series)
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In (48), the demonstrative pronoun ty (+ pl. fem. NP) refers to obri varhany ‘big pipe
organ’ that no one was before talking about, but all of the participants can identify
the pipe organ in the TV show. Therefore, this is an example of exophoric reference when
the speaker refers to something which no one has mentioned before but which the hearer
is able to identify in the extralinguistic environment (in the real-world situation).
Moreover, this example comes from a spoken language in which exophoric reference is

frequently used.

Endophora
Endophora / endophoric reference refers to something which is located within the written
or spoken linguistic environment. This type of reference is also called textual reference.
As the title ‘textual’ indicates, endophora is frequently used in the written language in
which it creates co called co-referential chains (chains of reference) which are highly
important since they create connections within the text, make the text cohesive and
prevent repetition (Biber et al 1999, p. 234). Endophora is further divided into anaphora
and cataphora. Anaphora refers to something which was mentioned in the text before,

while cataphora refers to something which will be mentioned later in the text.

(49) Obvykle sortky nenosim, ale tyhle se mi  libi.
usually shorts do.not.wear but dem.p rfx.p me like

‘Usually I don't wear shorts, but these I like.”

(50) Kdo to zazil Vi, 7ze laska je nejkrasnéjsi
Who dem.p experienced knows that love is most.beautiful
pocit  na svéteé.
feeling in world
‘Anyone who has experienced this knows that love is the most beautiful

feeling in the world.’

In (49) the demonstrative pronoun tyhle ‘these’ (+ pl. fem. NP) refers to the previously

mentioned noun sSortky ‘shorts’ so it creates an anaphoric reference. In (50) the pronoun
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to “it’ (+ sg. neu. NP) refers to the noun laska ‘love’ which is mentioned in the following

sentence and so it creates cataphoric reference.

3.2.3.2 Colloquial ten
In colloquial Czech, the pronoun ten is excessively used for situational and anaphoric
reference, which are, as a general rule, realized by bare NPs in literary Czech (Dobias
2006, p. 59; Zikova 2018, p. 108). In written language, writers tend to avoid the usage
of ten since it does not carry any semantically relevant function and is deictically neutral,
while in spoken language ten helps to move the hearer's focus on the particular thing
rather than the whole class of things (Dobias 2006, p. 60). Apart from its original
referential function ten acquires other two functions in colloguial language - contact and
emotionalizing function (Mathesius 1926). The contact function is to ‘make contact’ with
the hearer, urge him for cooperation with the speaker or shift the hearer's focus on a
concrete thing (Dobias 2006, p. 60). The emotionalizing function is to emphasize
the following noun together with some emotion (irritation, astonishment, surprise etc.)
(Dobias 2006, p. 58). This contact and emphasizing ten is a marker of definiteness and
apart from common NPs, it can also precede proper names and geographical names
(Cummins 1998, p. 586), which are ordinarily unarticled (not preceded by any
demonstrative) in literary Czech, but in colloquial Czech they are preceded by

the demonstrative ten quite frequently (Cummins 1998, p. 578), as you can see in (51).

(51) Ti Novakovi jsou hodni lidé,  vid’?
dem.P Novaks are good people right

‘The Novaks are good people, aren't they?’
(Cummins 1998, p. 587)

In (51) ti (+ pl. mas. N) has contact function since the speaker asks the hearer for
the positive reply or a nod. In literary Czech, ti would be most likely omitted but
the sentence would still make perfect sense.

In colloquial Czech, ten is frequently used in situations in which the definite article is
used in English. These particular situations include a) superlatives — as in (52), b)

associative anaphora — as in (53), c) generic reference — as in (55), and situational
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reference (54) (Cummins 1998, p. 587; Dobias 2006, p. 37; Zikova 2018, p. 107), which
are frequently realized by ten.NPs in colloquial Czech and bare NPs in literary Czech.

(52) Jeto nejlepsi tatinek na svéte. written / spoken Czech
Jeto ten nejlepsi tatinek na svete. spoken Czech
is it dem.P  the.best father in world

‘It 1s the best father in the world.’

(53) Utika na nadrazi, aby stihnul vlak. written/ spoken Czech

Utik& na nadrazi, aby stihnul ten  vlak. spoken Czech

run to station in.order catch dem.P train

‘He is running to the station in order to catch the train.’

(54) Auta pekné znecist'uji ovzdusi. written/ spoken Czech
Ta  auta p€kné znecist'uji to ovzdusi. spoken Czech
dem. P cars really dirty.up dem.P atmosphere

‘Cars really dirty up the atmosphere.’

Based on information presented in this section, we assume that in the analysed corpus
the usage of ten.NPs will be quite frequent since the analysed corpus comprises of spoken

language, which is characterized by an excessive usage of ten.NPs in Czech.

Disagreement concerning the obligation of determiners in Czech
Hlavsa (1975) claims that in contrast to English, placing a determiner in front of a noun
or an NP is not an obligatory grammatical operation in Czech (1975, p. 14). However, in
recent studies (Dobias, 2006; Zikova 2018) this statement is frequently challenged.
Zikova (2018) and Dobias (2006) claim that there exist some cases when the usage of ten
is as obligatory as the usage of the in English. These cases particularly include anaphoric
and situational reference (Zikova 2018, p. 107; Dobias 2006, p. 23). Below, you can
compare examples of situational reference (55) and anaphoric reference (56), with ten in
(55 a.) and (56 a.), and without ten in (55 b.) and (56 b.)

39



(55) a. Pust tem  nuZz!
drop dem.P knife
‘Drop the knife!”

b. *Pust’ nuz!
drop knife
*Drop knife!
(56) a. Byl jednou jeden kral a  ten kral mél tfi  dcery.

was once one king and dem.P. king had three daughters

‘Once upon a time there was a king and the king had three daughters.’

b. *Byl jednou jeden krdl a  krdl mél tfi  dcery.
was once one king and king had three daughters

* Once upon a time there was a king and a king had three daughters.

(Zikové 2018, p. 107)

The bare NP n:z in (55 b.) makes the sentence sound incomplete and wrong. If there was
aman threatening you with a knife, you would have to refer to the knife with
the demonstrative pronoun ten because you would mean one specific knife that you can
see in the hand of the man. In this case, the knife is a specific and a unique entity (Un
operator) which both you (the speaker) and the man (the hearer) are able to identify
within the situation. Omitting of the pronoun ten makes the sentence sound odd as if you
were talking to a child or to a foreigner, who cannot really understand the function of
the pronoun ten and you were just communicating the basic information that you need to
say. Regarding the sentence (56 b.), it sounds ambiguously without the pronoun ten. It
may seem that there are two kings actually - one king was once upon a time and the other
had three daughters. But even this does not sound naturally in Czech. If you really meant
two kings, then you would have to differentiate the second king from the first one by
adding an adjective e.g., jiny ‘another’ or a possessive pronoun jeho ‘his’ in front of the

noun kral, otherwise the sentence does not make sense.
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Even though, the upper two examples demonstrate some obligatory character of
the pronoun ten in situational and anaphoric reference, there are also cases when the usage

of ten is redundant even in anaphorical and situational reference, as in (57) and (58).

(57) Maji synaa dceru. Syn studuje Iékafstvi, dcera  prava.
they.have son and daughter son study medicine daughter law

‘They have a son and a daughter. The son studies medicine, the

daughter studies law.’
(Dobias 2006, p. 35)

(58) Podej mi kapesnik, prosim.
Pass me tissue.

Pass me the tissue, please.

Situational and anaphorical reference are two cases when the usage of demonstratives and
definite articles converge (Zikova 2018, p. 121) but they do not totally overlap. In
situational and anaphorical reference the usage of determiners tends to be quite frequent,
particularly the usage of ten in colloquial Czech (see 3.2.3.2 Colloquial ten), but not
obligatory. Even though colloquial Czech is characterized by excessive use of
the demonstrative ten, literary Czech still tends to avoid this ‘bad habit’. It leads us to a

conclusion that the usage of determiners is not obligatory in Czech.

Disagreements in classification of the pronoun ten
The Czech pronoun ten is distinguished by a rather unclear classification among linguists.
Some classify ten as a deictically neutral pronoun which corresponds to the English
definite article the (Hlavsa 1975), some of them classify ten as a proximal demonstrative
pronoun which corresponds exclusively to the English demonstrative pronoun this
(Sticha 2013) and some linguists claim that ten may match with both the English definite
article and demonstratives (Cummins 1998). The possible reason for this disunity in
categorizing the pronoun ten is that there does not exist accurate translations of the, this
and that into Czech. They can be translated as ten, tento and tamten but also as ten, ten,

tamten or tento, ten, tamten...and so on. There is only a subtle nuance in the meanings of
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the, this and that in Czech and their translations are fluid and interchangeable and that is

why the classification of the pronoun ten is rather ambiguous.

(59) Ten klobouk je hezky.
dem.P hat IS pretty
The hat is pretty. ~ That hat is pretty.
(Hlavsa 1975)

In (59), you can notice that the Czech demonstrative pronoun ten was translated as the or
that by Hlavsa. Hlavsa regards ten as a deictically neutral demonstrative pronoun that
correlates with the definite article the, and also with the distal demonstrative that (1975,
p. 14). Therefore, Hlavsa presents two types of translations of the def.NP ten klobouk in
(59), namely the hat and that hat. On the other hand, Sticha regards ten not to be
a deictically neutral but a proximal demonstrative pronoun which corresponds to
the English proximal demonstrative this (2013, p.398). According to his view,
the translation of the def.NP ten klobouk would be this hat and nothing else. If we
consider the opinion of Cummins (1998), who regards the pronoun ten to correlate with
all the, this and that, there exists three accurate translations of the particular NP ten
klobouk, namely the hat, this hat and that hat.

According to my personal experience with Czech translations of English books, TV series,
films etc. the usage of the pronoun ten may indeed correlate with the usage of all
the above mentioned - the, this and that. | assume that Czech translations of these English
determiners are often chosen intuitively rather than according to some rule. For that
matter | picked some examples in which the, this and that are in all cases translated as

the pronoun ten in Czech.

(60) He’d never even seen the boy. (Rowling 1997, p. 11)
Nikdy toho chlapce nevidél.  (Rowling 2002, p. 10)
never dem.p boy did.not.see
(61) | realized that | was more turned on by this gravy boat than by Barry!
[corpus # 12]

42



Uvédomila jsemsi, ze mé ten  omacnik zajima vic neZz Barry.

realized be rfx that me dem.p gravy.boat interests more than Barry.

(62) Otherwise next time you're gonna find yourself sitting at home, listening
to that album alone. [corpus # 57]
Nebo pristé zjistis, ze to album poslouchas apln¢ sam.

or nexttime find.out that dem.p album listen totally alone

In (60), the.NP with the boy is into Czech translated as dem.NP toho chlapce with
the demonstrative pronoun toho, which is genitive case of the pronoun ten. In
(61), dem.NP this gravy boat is also translated as dem.NP with the demonstrative pronoun
ten in Czech. Finally, in (62), dem.NP that album is into Czech again translated by means
of the demonstrative pronoun to (a variant of the pronoun ten used nouns of neutral
grammatical gender). These examples prove the statement of Cummins (1998) that ten
may correspond with the, this and that but at the same time it does not disprove the

statements of Hlavsa (1975) and Sticha (2013). It just unites their statements into one.

3.2.4 Syntactic devices to express definiteness in Czech

Word order plays an important role in the classification of definiteness in Czech. That
word order can express definiteness in Czech was first mentioned in Cestina a obecny
jazykozpyt (Mathesius 1947). In Mathesius (1947), this function of word order is called
aktualni clenéni vetné ‘functional sentence perspective’, hereinafter referred to as FSP.
The theory of FSP is based on the ‘topic—verb—focus pattern’. In Czech linguistics topic
is called z&klad ‘base’ or vychodisko ‘basis’ and focus is called jadro ‘core’ or ohnisko
‘source’ (Hajicova 2017). Topic is always in the sentence-initial position and every NP
is interpreted as definite when located in this position, unless it is marked otherwise (by
indefinite quantifiers jeden ‘a/ one’, néjaky ‘some’ or jakykoliv ‘any’). Even bare NPs or
numerals, which are normally regarded as indefinite (unless they are preceded by
a demonstrative e.g., ti dva ‘those two’) are regarded as definite when they appear in
the topic position of the sentence (Cummins 1998, p. 572). On the other hand, focus is

always in the sentence-final position and every NP located there is considered indefinite
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unless marked explicitly as definite (by a demonstrative ten ‘the / this / that, tento this’
etc.). Since information within the Czech sentences usually flow from an old information
to a new information, topic is usually an old information, as shown in (63). But even a
new information situated in the sentence initial position becomes the topic and is

interpreted as definite, as you can see in (64).

(63) Koupilasi ve mésté novy klobouk. Klobouk / ten klobouk / ten / @ lezi

zde.
Bought rfx.p in city new hat Hat the hat it it lies
here
“Today she bought a new hat in town. The hat / that hat /it / it lies
here.’
(64) Co je tohle? Netusim. Knihovna je hotova! [corpus # 26]

what is this  do.not.know bhookcase is done

‘What's this? | have no idea. Done with the bookcase!”

In (63) the underlined NP novy klobouk is considered as indefinite since it is in the focus
position, it has no demonstrative and it is a new information at the same time. In
the following sentence it transfers into topic and is considered as definite. No matter
whether the topic is realized by a bare NP (klobouk), dem.NP (ten klobouk), pronoun (it)
or covert subject (@) in Czech, in all cases these phrases are regarded as definite. In (64),
the NP knihovna is in the topic position. It is a bare NP (it contains no modifier nor
determiner) and it is new information at the same time. Yet it is regarded as definite NP

based on its topic position.

FSP plays an important part in marking definiteness in Czech. In this thesis, any Czech
NP-translation of English the.NP or dem.NP will be regarded as definite when placed in

the topic position of the sentence.

3.2.5 Situational and associative definiteness
In English, entities which the speaker and the hearer can identify within their surrounding

environment or situations based on their common associations are typically definite
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the.NPs. In Czech, situational and associative definiteness is realized by bare NPs.
Situational definiteness is related to entities which are pragmatically locatable, e.g., the
pub, the station, the president — hospoda, nddrazi, prezident (Cummins 1998, p. 581).
Pragmatically locatable nouns mean that when we talk about them, we usually have one
particular entity in mind which makes them unique to some extent. For example, when
we say Sel na nddra%i. ‘He went to the station’. we mean a particular station in our town,
or Odpoledne bude mit v televizi proslov prezident. ‘The president will have a speech
on TV this afternoon.” we mean the president of our country. or Vybehl po schodech
nahoru a zamkl se v pokoji. ‘He ran up the stair and locked himself in his room.” we
mean a particular staircase in our house and a particular room of his. Associative
definiteness is based anaphoric reference and on cognitive knowledge (Cummins 1998,
p. 581). In this case, the hearer is able to identify an NP after associating the NP with

the previously mentioned entity (anaphora), as in (20).

(65) Koupil jsem vcera knizku. Autora uz davno znam.
I.bought yesterday book author already long.time know

‘I bought a book yesterday. I've know the author for a long time.’

In (65), the hearer can associate the noun autora ‘author’ with the previously mentioned
noun knizku ‘book’. It is obvious that the speaker speaks about the author of the book that
she bought yesterday. Moreover, author ‘author’ is placed in the topic position of
the sentence, which also signifies that it is the old information. Therefore, author ‘author’
would be classified as id.bare NP based on both FSP and associative definiteness.

In the analysis, NPs of situational and associative definiteness will be classified as
definite (DEF). Even though they are not modified by any demonstrative and even though
they might not be placed in the topic position, yet they can express definiteness in

the given discourse.

3.3 DEFINITENESS IN CHINESE
In Chinese, definiteness as a grammatical category defined in such a narrow sense as it is
defined in English, has not been fully developed (Chen 2004, p. 1129). Chinese has no

overt markers of definiteness, yet it is possible to express definiteness in Chinese. Definite
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NPs indicate that both the speaker and the hearer are able to understand which entity
the speaker talks about, or that the hearer is able to identify the entity within the linguistic
or real-world situation. In Chinese there exists three types of linguistic devices which
indicate that an NP should be interpreted as definite. These linguistic devices are - lexical,
morphological, and positional. This will be discussed in the following sections.
On the other hand, expressions that indicate indefiniteness in Chinese are bare NPs,
cardinality expressions and a structure (yi) ‘one’ + classifier — e.g., yi ge ren or ge ren
‘a person’. This structure is compared to English indefinite article and is called indefinite
determiner (Chen 2003). However, the indefinite expressions are beyond the scope of this
thesis, so they will not be discussed any further.

In the following table, you can check the linguistic devices that indicate definiteness in

Chinese, and their further subdivision into particular categories.

Table 5: Types of definiteness in Chinese

Lexical proper names
personal pronouns
demonstratives
possessives
universal quantifiers

Types of Definiteness

in Chinese Morphological — reduplication
Positional subject
= ba + object

preverbal object

first object of ditransitive sentence

(Chen 2004)

3.3.1 Lexical definiteness
Chinese is a language without articles, so there is no the-like article that would mark
definiteness as it is in English. However, there exist some lexical devices which indicate

that an NP is definite, such as:
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a) proper names (e.g., H L. Bailaohui ‘Broadway’),

b) personal pronouns (e.g., & wo ‘I’, it ta ‘he’, fiifl] tamen ‘they’),

c) demonstratives (e.g., iIX zhe ‘this’, X%& zhexie ‘these’, #’ na ‘that’, H'%E naxie
‘those’),

d) possessives (e.g., Ff wo de ‘my’, G#Ef#) mama de ‘mother's’)

e) universal quantifiers (e.g., FiTf suoyou ‘all’, & mei ‘each/ every’).

Proper names and personal pronouns are regarded as intrinsically definite expressions in
the same way as they are in English and Czech. Demonstratives, possessives and
universal quantifiers are called definite determiners and they represent three major groups,
the function is to mark an NP as definite in Chinese. Possessives are formed by
the possessive suffix de ], which is attached to personal pronouns or nouns. Possessive
NPs are regarded as definite unless they contain the indefinite determiner (yi ‘one’ +
classifier), which can follow the possessive suffix de. See (66) and (67) for a comparison

between definite and indefinite possessive NPs in Chinese.

(66) Zhe shiwo-de yi ge pengyou gaosu wo.
Thisis my one CL friend tell |

‘A friend of mine told me this.’

(67) Zhe shi wo-de pengyou gaosu wo.
This is my  friend tell |
‘My friend told me this.’
(Chen 2004, p. 1157)

In (66) the possessive marker de is followed by the indefinite determiner yi ge which
makes the whole possessive NP indefinite and its translation is ‘a friend of mine’ or ‘one
of my friends’. On the contrary, in (67) the possessive NP wo-de pengyou is definite due
to the presence of the possessive marker and its translation is ‘my friend’. Universal
quantifiers are of two types, a) collective universal quantifiers (74 suoyou ‘all’, —1J]
yigie ‘all’) and b) distributive universal quantifiers (&} mei + CL ‘each/ every’, % ge

‘each/ every’) and all of them precede the noun which they make definite e.g., suoyou
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xuesheng ‘all students’, mei ge xuesheng ‘every student’. However, it is
the demonstratives that are considered as the most important definite determiners in
Chinese (Chen 2004, p. 1151). In the following analysis, all of the above mentioned
lexical groups from a) to e) will be regarded as definite NPs, whenever they will be used
as translations of English the.NPs or dem.NPs. However, as the demonstratives are
considered to be the most important definite determiners that imitate the use of definite

articles, we will further on discuss the category of Chinese demonstratives in more detail.

3.3.1.1 Demonstratives
As it was mentioned above, Chinese demonstratives are the most important markers of
definiteness in Chinese. There are four demonstratives in Chinese 1X zhe ‘this’, X4t
zhexie ‘these’, #¥ na ‘that’, A’LE naxie ‘those’. In the Beijing dialect, they can acquire
a different pronunciation — zhei, zheixie, nei, neixie — but the writing and the function
remains the same.  Similarly to English and Czech demonstratives, Chinese
demonstratives also express the grammatical number of the following noun and distance
from the speaker. Unlike Czech demonstratives, Chinese demonstratives do not express
grammatical gender of the following noun or any other quality of the following noun.
Concerning the grammatical number, zhe and na refer to singular nouns, while zhexie and
naxie refer to plural nouns. With regard to deixis (proximity to the speaker), zhe and
zhexie are so called proximal (Chen 2004) or proximate (Frajzyngier, Liu, Ye 2020)
demonstratives which refer to entities which are ‘close’ to the speaker. Proximal
demonstratives instruct the hearer to identify the referent in the immediate context —
either linguistic or extralinguistic. On the other hand, na and naxie are so called distal
(Chen 2004) or remote (Frajzyngier, Liu, Ye 2020) demonstratives which refer to entities
which are ‘remote’ from the speaker. They can refer to remote entities in the linguistic as
well as extralinguistic context. Distal demonstratives also refer to remote time and place,
while proximal demonstratives indicate immediate time and place, e.g. I8} % na shihou
‘at that time’, IX [} {% zhe shihou ‘at this time’. Proximal and distal demonstratives can
be used as a complementary pair (Frajzyngier, Liu, Ye 2020, p. 28) when the speaker
refers to different referents. In that case, zhe / zhexie refer to the first mentioned referent,
while na/ naxie refer to the second mentioned referent (Frajzyngier, Liu, Ye 2020, p. 28).
For illustrative purposes, look at the table below and compare demonstratives in English,

Czech and Chinese.
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Table 6: English, Czech and Chinese demonstratives

Type / language EN CzZ CN
Proximal singular this tento zhe
Proximal plural these tito zhexie
Distal singular that tamten na
Distal plural those tamti naxie

As we can deduce from the table above, English, Czech and Chinese demonstratives are

in many aspects analogical. They express the grammatical number of the following noun

and distance from the speaker, so in this respect they work in the same way. However,

compared to English demonstratives, Chinese demonstratives are regularly used as

markers of definiteness in contexts where English uses the definite article (Chen 2004, p.
1153), as you can see in (68) and (69).

(68)

all.’

(69)

Zhe tiangi zhen guan, shi-er yue le, ke yidian bu leng.
this weather really strange twelve month SP but a.bit not cold

‘The weather is really strange. It is December now, but is not cold at

Ta maile yi liang jiu che, na luntai dou mo ping le.
He buy VS one CL old car thattire all wear flat SP.
‘He bought an old car. All the tires are worn out.’
(Chen 2004, p. 1153)

In (68) and (69), demonstratives zhe and na are in both cases translated as the in English.

It shows that Chinese demonstratives not only correspond to English demonstratives, but

they also extended their use and function to definite articles, similar to the article in
English (Chen 2004, p. 1154).
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In many languages, the definite article or some other determiners of definiteness are often
derived from demonstratives (Chen 2004, p. 1151). Right after definite articles
demonstratives are the most common indicators of definiteness and Chinese is no
exception. Zhe, zhexie and na, naxie are demonstratives that correspond to English and
Czech demonstratives to some extent, and also they resemble the behaviour of

the English definite article the.

3.3.2 Morphological definiteness
Chinese monosyllabic classifiers or nouns can undergo a process called reduplication
which provides them with the meaning of ‘all’ or ‘every’ in the same way as the universal
quantifiers do (e.g., universal quantifier: suoyou ren all + person ‘everybody’ and a
reduplicated noun: ren ren person + person ‘everybody’). Furthermore, the reduplicated
classifiers / nouns and universal quantifiers share the same syntactic behaviour since they
are allowed to be exclusively in the definiteness-inclined positions in the sentence (will
be explained in 3.3.3 Positional definiteness), which supports the fact that reduplicated

classifiers / nouns and universal quantifiers are devices expressing definiteness in Chinese.

3.3.3 Positional definiteness

The position of an NP within a sentence is an important marker of definiteness in Chinese.
Even a bare NP can be classified as definite when located in the ‘right’ position in a
sentence. As it is stated in Chen (2004), it has been attested in both languages with definite
articles and languages without articles that sentence elements in preverbal positions tend
to be definite expressions in SVO languages (languages with a fixed word order: Subject
+ Verb + Object), while sentence elements in postverbal positions tent do be indefinite
expressions (Chen 2004, p. 1166). Taking that into account, the sentence positions which
tend to contain definite expressions will be called definiteness-inclined positions. In
Chinese, these particular positions are as follows:

a) subject

b) preposition % ba + object

c) preverbal object

d) first object of ditransitive sentence
Example sentences of each type of definiteness-inclined positions in Chinese are listed

below.
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Subject:
(70) L/ 1 S | S NS i N —1] [corpus # 47]
chuwen keyi rang ren mingbai  yigie
firstkiss can make person understand everything

‘Everything you need to know is in that first kiss.’

= ba + object :
(71) KXW A IR OE OE IR B4 fit [corpus # 70]
tian a rujin wo yao qu ba jiezhi huangei ta
God EX now | will go BA ring return he

‘Oh God and now I'm gonna have to return the ring, [...].”

Preverbal object:
(72) WA Bk W 24 W i T [corpus # 66]
na ge zhentou ta yijing pai guo le
that CL pillow she already pat VS SP

She's already fluffed that pillow.

First object of ditransitive sentence:
(73) fiv iz K IR 2 AW
ta song nipengyou hen duo liwu
he give girlfriend very many present

He gave his girlfriend a lot of presents.

In this respect, Chinese positional devices are very important markers of definiteness.
Even a bare NP, which would normally evoke an impression of an indefinite expression
since it includes no determiner, serves in the definiteness-inclined position as a marker of
definiteness. In the rest if the paper, any Chinese translation of English the.NP or dem.NP

which will be in a definiteness-inclined position, will be classified as definite (DEF).
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3.3.4 Relational nouns
In Frajzyngier (2020), we learn that relational nouns can occur without any determiner
and yet they can refer to an entity, or even a unique entity. The reason is that relational
nouns inherently imply relationship to some other entity in the discourse (Frajzyngier,
Liu, Ye 2020, p. 34). Therefore, the hearer is able to identify the referred entity even
though the speaker did not specifically ‘mark’ it. Consider the following example

containing a relational noun.

(74) N |\ ok X OF
niren tai tou Xxiao zhe wen
woman raise head smile VS ask
‘[His] wife raised her head and asked with a smile: ...’

(Frajzyngier, Liu, Ye 2020, p. 34)

In (74), the bare noun niren ‘woman / wife’ refers to the protagonist previously
mentioned in the discourse. In English, it is impossible to refer with a bare noun, and so
the possessive pronoun his is added to the NP, even though there is no possessive pronoun
in the original sentence. In Chinese, it is quite common to omit referring expressions,
such as pronouns or nouns — as it is in case of same reference and ‘obviative’ reference
explained in Frajzyngier (2020) — in order to economize thetext and make
the communication as simple as possible. Relational nouns are also an example of such
‘omission’ and ‘economization’, since they can refer to some other parts of the discourse
without any determiner. When we compare relational nouns with the Lyons's notion of
definiteness, we can find an analogy here. Relational nouns can refer to some other entity
in the discourse by means of adifferent noun, which resemble Lyons's associative
anaphora (explained in 3.1.1.2 Familiarity). Also, by means of relational nouns
the speaker leaves the identification of the referent to the listener (Frajzyngier, Liu, Ye
2020, p. 31), which means that the speaker expects the hearer to be able to identify
the referent on his own. In that case, relational nouns also resemble Lyon's identifiability
(explained in 3.1.1.2 Identifiability). Based on that, in the analysis, relational nouns will

be marked as definite, whenever they serve as translations of English def.NPs.
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3.4 Conclusion on Czech and Chinese definiteness
We have explained how the notion of definiteness is being realized in English, Czech and
Chinese. In English, the most important indicator of definiteness is the definite article the
and demonstrative pronouns. In Czech and Chinese definiteness can be expressed by
several lexical, morphological or syntactic devices, but they do not include any unique
counterpart to the English definite article the. In both Czech and Chinese, the most
common way to overtly mark definite NPs are demonstratives. However, bare and
mod.NPs can be definite too — based on sentence position or Lyons's familiarity,
identifiability or uniqueness. Nevertheless, the Czech and Chinese demonstratives are
inherently definite, and they correlate with the usage of English demonstratives, and in
some cases also with the usage of English definite article the. Therefore, our first
hypothesis is that the majority of English the.NPs and dem.NPs will be in both Czech and
Chinese translated as dem.NPs. Furthermore, in the theoretical part of this thesis, we have
found out that Czech and Chinese mark definite NPs in rather similar way — by means of
demonstratives, possessive pronouns, sentence positions etc. Therefore, our second
hypothesis is that Czech and Chinese will in most cases use the same language devices

for translations of English definite NPs.

4 Translation

The etymology of the word ‘translation’ comes from the Latin word translatio meaning
‘carrying across’ or ‘bringing across’ (Kasparek 1983, p. 83). Eugene A. Nida (1914 -
2011) —a linguist and one of the founders of the discipline of translation studies — explains
translation as a process of reproducing the source-language message into the receptor
language by means of the closest natural equivalents between the two languages, first in
terms of meaning and second in terms of style (Nida 1969-1982, p. 12). The history of
translation goes back to the Ancient times, particularly to the 3™ century B.C. when
the first extant translation of the Hebrew Old Testament called Septuagint was done. At
that time, seventy-two translators were working on that translation and the process of
translation itself was regarded as a science. Two hundred years later in 1% century BC, a
Roman statesman, lawyer, writer and orator Marcus Tullius Cicero (106 - 43 BC) firstly
introduced two types of translation, namely metaphrasis, i.e., literal, or word-for-word
translation, and paraphrasis i.e., free, or sense-to-sense translation (Kasparek 1983, p.

83). Cicero himself stated that translators should not translate word-for-word and he
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promoted the sense-to-sense translation when translators preserve the main sense of the
original text but use other words to formulate it (Kasparek 1983, p. 84). Cicero with his
statement opened a debate which was being discussed by linguists for centuries and its
main issue was whether to translate word-for-word or sense-to-sense (Pardo 2013, p. 4).
In the 17™ century John Dryden — an English poet, literary critic, translator and playwright
—somehow ‘cracked’ this dispute by explaining translation as judicious blending of these
two modes of phrasing [metaphrasis and paraphrasis] (Kasparek 1983, p. 83). In other
words, Dryden claims that sometimes the author's words in the original text might be so
perfect that it would be a loss to translate them freely but sometimes the literal translation
could be nonsensical or it might not wholly embrace the meaning of the original words
in which case it is better to translate freely.

With regard to this particular research, which deals with Czech and Chinese subtitles of
an American TV series Friends, we expect that we will deal with the paraphrasis type of
translations, since in the discourse of TV series subtitles it is more important to preserve
the intended sense (mainly in case of humour scenes) rather than exact words. In
the following section, the practice of subtitling and fan-subtitling will be briefly

introduced.

4.1 Subtitling and Fan-subtitling
In the last few decades, we can notice a massive expansion of the internet which became
the largest source of various audio-visual content, such as films, television series, music
videos etc. from all around the world. These data became available, not necessarily
legally available, for all user of the internet, who can treat them in whatever way they
want. They can watch them, share them, download them, comment them, copy them, and
so on. However, this large amount of content came from a large number of sources, which
means that every film, series etc. was first available only in its original language. In this
way, audio-visual products mediate not only its entertainment content but also foreign
cultures and languages. Therefore, subtitles became more and more an important part of
audio-visual products, because without them, the number of consumers of one particular
programme would be limited only to the number of consumers who speak the language

of the programme. According to Diaz-Cintas & Remael (2007), subtitling is defined as:
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a translation practice that consists of presenting a written text, generally on the
lower part of the screen, that endeavours to recount the original dialogue of the
speakers, as well as the discursive elements that appear in the image (letters,
inserts, graffiti, inscriptions, placards, and the like), and the information that is
contained on the soundtrack (songs, voices off) (Diaz-Cintas & Remael 2007, p.
8).

Initially, it took months or years before an official distributor such as cinema, DVD or
television broadcast translated a particular programme into the target language and
provided the programme with subtitles. Therefore, amateur subtitling or fan-subtitling,
also called fansubbing, have become an increasingly popular way to mediate a foreign-
language content to the consumers of other language in a much faster way (Wilcock 2013,
p. 1). Fansubbing (fan + subtitling) is a type of subtitling which is produced and translated
by fans of the particular programme and shared on the Internet for free. Therefore, it is
also called subtitling ‘by fans for fans’ (Diaz-Cintas & Sanchez 2006, p. 51). Fansubs
originated with Japanese anime programmes which started to be distributed in the United
States in the early 1960's and lead to the creation of many anime clubs all around the US
in 1990's. In many cases fansubs were available much faster than other official
translations, and regarding some non -mainstream films, series etc., they were even
the only way to watch such content in the target language, since not anything available
on the internet gets the official translation. However, given the fact that fansubbing is
a translational practice of amateur nature, created by fans not by professional translators,
mistakes in translations tend to be quite common (Diaz-Cintas & Sanchez 2006, p. 47).
Also, each translator makes the fan-subtitles according to his own style. Each translator
may use a different wording, vocabulary, colloquial or formal language etc. Therefore, if
there exist more fan-subtitles made by different authors for one particular film,
programme etc., then each of the fan-subtitles will be most likely at least a little bit
different. Then it depends on the consumer's preferences, which fan-subtitles he will
choose.

This is relevant for this research too. The English transcription of the TV series Friends
is totally in compliance with the spoken word in the series, but the Czech and Chinese
subtitles were downloaded online from different sources and authors, which means, that
the results of the research may differ when different versions of the subtitles would be

analysed.
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5 Research methodology

The analysis deals with Czech and Chinese translations of English the.NP and dem.NP in
the discourse of an American series Friends.

This is a quantitative research based on two hundred examples of the.NPs and dem.NPs
found in the original English transcript of the series and their Czech and Chinese
translation found in the series subtitles available online. The aim of the analysis is to find
out how Czech and Chinese cope with translations of English the.NPs when they do not
feature definite articles, and also, whether English dem.NP are always translated as
dem.NPs in Czech and Chinese. The second aim of the analysis is to compare the Czech
and Chinese translations and find out, whether these two languages tend to translate
English the.NPs and dem.NPs in similar ways.

To analyse the data, | followed the principles described in the theoretical part of the thesis.

Each translation underwent a three-step analysis, as shown in the diagram below.

Diagram 1: The process of the analysis

2.
1. Lexical / 3.
Type of NP—>»| morphological / — No marker»|  Lyons's | —No> | INDEF
translation syntactic notion of NP
marker of def. definiteness
N0¢NP Ye| . Yes
No further ¢
step of analysis DEF NP DEF NP

In the first step we analysed the type of translation, e.g., bare NP, dem.NP, indefinite NP,
alternative translation etc. In case of the last mentioned, no other step was done, since this
thesis deals with NPs only. In the second step we analysed, whether or not the NP
includes any lexical, morphological or positional marker of definiteness. If yes, such NP
was marked as DEF (definite) and no other step was done, since the marker of

definiteness was already found. If the NP included no marker of definiteness, then we
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moved to the third step. In that step, Lyons's notion of definiteness was applied. This type
of definiteness is based on the shared knowledge between the speaker and the hearer,
current situation, both linguistic and extralinguistic environment etc., which all play
a significant role in the discourse of the series subtitles, where protagonists may refer to
various types of referents. If the NP fell under some of the Lyons's categories — familiarity,
identifiability, uniqueness or inclusiveness, then it was marked as DEF. If not, the NP
was marked as INDEF (indefinite).

The analysis was conducted on the first two hundred examples of the.NPs and dem.NPs
which were taken out of the English transcript of the series. These two hundred examples
do not include: 1) NPs with superlatives (e.g., the biggest house) since superlatives in

Chinese are uniformly indicated by a specific morpheme zui 1%, and we focus on variation;

2) formulaic phrases in which the does not mark definiteness (e.g., what the hell, by
the way, cushions the blow, etc.); 3) NPs which neither Czech nor Chinese translated as
NP. The selected NPs are presented in the table which you can find in the Appendix. In

the following table, you can see a segment from the table 17.

Table 7: A demonstration of the Appendix table

Lexical /
. Lyons's definiteness: familiarity / .
components | morphological / Final result:
corpus # | sentence type of NP identifiability / uniqueness /
of the NP positional . . DEF / INDEF
inclusiveness / NON
definiteness
So you still think you,
35 um... might want that | dem.NP
fifth date?
familiarity - anaphoric use of the:
WX 4 Wi B HKLE T > IR
- cardinality
AR AR B 55 T 2 WARIE S FLIRAISY ; <Oh, so there DEF -
mod.NP expression + UN - o
E is gonna be a fifth date? > So you still | familiarity
noun
think you, um... might want that fifth
date?’
dem. +
Porad jesté stojis o to _ ) DEF -
dem.NP ordinal num. | demonstrative
paté rande? demonstrative
+noun

The first column of the table, named corpus #, is for numbering of the sentences / NPs.
The next column is for the sentences in which the particular the.NPs or dem.NPs are

highlighted with red colour, as well as their Czech and Chinese translations, which follow
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in the subsequent lines under the English ones. The third column serves for
the classification of NPs. For the English NPs only the.NP or dem.NP can appear here.
For the Czech and Chinese translations, following types can appear: bare NP (a noun
without any modifier or determiner), mod.NP (a noun modified by a modifier), det.NP
(an NP with a determiner - a marker of definiteness), indefinite NP (a noun with a marker
of indefiniteness), and alternative translation (no NP). The next column describes what
parts the translated NPs consist of. If the translated NP contains any lexical,
morphological or positional marker of definiteness then the particular type is named in
the fifth column, then the sixth column is left out, since the marker of definiteness was
already found, and the NP is marker as DEF in the last column of the table. If the NP
contains no lexical, morphological or positional marker, then it is marked as UN
(unmarked) in the fifth column, but right in the next column we will consider whether or
not the NP falls within any of Lyons's categories of definiteness. If yes, then we will nae
the particular category it in the sixth column (familiarity / identifiability / uniqueness /
inclusiveness / INDEF) and if not the NP will be marked as INDEF. In the final column
(Final result: DEF / INDEF) it is stated whether the translated NP is definite or indefinite.
If the NP neither includes any marker of definiteness nor falls within the Lyons's notion
of definiteness, then it is classified as INDEF (indefinite). If it has at least one marker of
definiteness or falls under the Lyons's notion of definiteness, then it is classified as DEF
(definite).

In this way, two hundred Czech and two hundred Chinese NPs were analysed. The results
of the analysis will be presented in tables and graphs in the section 6 Discussion.
Particular examples stated in the Discussion will be accompanied by a number in square
brackets — [1] — which refers to the corpus number of the sentence in the Appendix. To
check all the analysed NPs, please proceed to the Table 17: English the.NPs and dem.NPs
and their Czech and Chinese translations in Appendix.

It is also important to mention that the results of this research are based on the given
corpus — TV series subtitles —as well as on the number of the observed NPs. The findings
of the analysis might differ, if a larger number of NPs were analysed, or if a different

Corpus was chosen.
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6 Discussion

6.1 Czech translations of English the. / dem.NPs
As it was explained in the theoretical part of the thesis, in Czech definiteness can be
lexical or syntactic. Lexical definiteness can be realized by demonstrative pronouns,
possessive pronouns and adjectives that cannot be negated, while syntactic definiteness
is realized by means of the topic position in the sentence. In case of bare or mod.NPs,
which do not contain any determiner, and which were not found in the topic position of
a sentence, Lyons's notion of definiteness was applied in order to find out, whether these
NPs really are definite or indefinite. It turned out that in many cases these NPs are definite
even thought, they do not include any overt markings of definiteness, as you will be able
to check out in the following sections. However, based on information gathered from
literature, our hypothesis was formulated that most translations of English the.NPs and
dem.NPs will be realized by dem.NPs. The reason is that Czech demonstratives are used
similarly as English demonstratives and in some cases, they even resemble the English
definite article the. The results of the analysis supported this hypothesis, as you can check
in the table below. Dem.NPs were found as the most frequent translations of English
dem.NPs and the.NPs, with the number of 90 instances out of 200 examples. The second

most frequent type of translations were bare NPs, which were used in 79 instances.

Table 8: Translations of English the.NPs and dem.NPs into Czech

] Familiarity / Final result of
Lexical /
) Number of ) identifiability / the analysis
Czech translation ) syntactic .
instances o uniqueness /
definiteness . . DEF INDEF
inclusiveness
Bare / mod.NP | 89
bare NP | (79) 11 62 73 16
mod.NP | (10)
Determined NP | 98
dem.NP | (90) 98 - 98 -
other determiners | (8)
alternative
|13 - - - -
translation
Total | 200 109 62 171 16
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Dem.NPs fall under the group of determined NPs. A det.NP is a NP preceded by some
kind of a ‘definite’ determiner which express definiteness in Czech. ‘Definite’
determiners include demonstratives, possessive pronouns, and adjectives which cannot
be negated. | also included proper nouns into this category, since proper nouns are
inherently definite, and so they also mark NPs as definite. In the analysis, any NP with
some of the mentioned determiners was marked as det.NP and classified as DEF, since
‘definite’ determiners and proper names are both inherently definite. The most frequently
used determiners were demonstratives, which were used in 90 instances. Therefore,
dem.NPs are the most frequent type of translations within the group of det.NPs, but also
within all Czech translations in this research. Examples of det.NPs used for Czech

translations are listed below.

(75) Oh, George, baby, drop the towel! [187]
Georgi, brouku, odhod’ ten rucnik.
George baby  drop dem.p towel
O det.NP, DEF (demonstrative)

(76) This guy says hello, I wanna kill myself. [6]
Tenhle ¢lovék kdyz pozdravi, tak se  chci zabit.
dem.p person when greet so rfx.p want kill

(1 det.NP, DEF (demonstrative)

(77) The Millners' farm in Connecticut? [107]
Milnerovic farma v Connecticutu.
Millner's  farm in Connecticut
[l det.NP, DEF (proper noun)

(78) Well, wait a minute, wha- why is she in the title? [101]
Pockat, pro¢ ma jeji jméno?
wait  why has her name

O det.NP, DEF (possessive pronoun)
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In (75), the.NP the towel is translated as dem.NP fen rucnik in Czech. In this case, we can
see that English definite article the can be translated as demonstrative pronoun in Czech.
The whole NPs is DEF since it contains a demonstrative. In (76), dem.NP this guy is
translated as tenhle clovek in Czech. It is a NP with a demonstrative pronoun tenhle,
which is a proximal demonstrative used for nouns in masculine gender. The whole NPs
is DEF since it contains a demonstrative. In (77), the.NP the Millners' farm is translated
as Milnerovic farma in Czech. This det.NP consists of a proper noun Milnerovic and
acommon noun farma. The whole NP is classified as ID, since proper nouns are
inherently definite. In (78), the.NP the title is translated as jeji jméno in Czech. Jeji is a

possessive pronoun which means ‘her’, and which serves as a determiner in this NP.

The second most numerous group of translations are bare NPs. They were used in 79
instances out of the total number of 200 translations. Bare NPs and mod.NPs together
form a group of translations without any determiners, which might seem that they do not
express definiteness. However, 11 out of these 89 bare or mod.NPs were found in
the topic position of the sentence, and so they are examples of syntactic definiteness.
The rest of bare and mod.NPs, which were not in the topic position of sentences, were
further analysed according to Lyons's notion of definiteness. After that another 62 of them
turned out to be definite since they are either familiar or identifiable for both participants
of the communication. Specifically, 55 of them fall under familiarity and 7 of them fall
under identifiability. The rest of 16 instances of bare or mod.NPs showed no evidence of
definiteness, and so they were classified as INDEF. Examples of Czech translations

realized by bare or mod.NPs are stated below.

(79) Me, I- I went for the watch. [32]
Jasel po hodinkach.
I went after watch
[ bare NP, INDEF

(80) Everything you need to know is in that first Kiss. [47]
Z prvni pusyse  dozvis vSechno.
from first ~ kiss rfx.p get.to.know everything
(1 mod.NP, DEF (topic position)
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(81) How's, um...how's the family? [62]
Jak se ma rodina?
how rfx.p. have family
[ bare NP, DEF (familiarity)

In (79), the.NP the watch is translated as bare NP hodinkéch. It does not include any
marker of definiteness nor does it comply with Lyons's notion of definiteness, so it was
classified as INDEF NP. In (80), dem.NP that first kiss is translated as mod.NP prvni pusy
“first kiss” in Czech. This mod.NP is in the topic position of the sentence and so it
expresses definiteness. Therefore, the mod.NP prvni pusy was classified as DEF NP. In
(81), the family is translated as bare NP rodina. The bare NP has no marker of definiteness
and it is in the sentence final position. However, the referred entity rodina is known by
both the speaker and the hearer and so it is definite based on Lyons's familiarity. In this
case, the speaker is Carol, Ross's ex-wife, who asks Ross (the hearer) about the family.
By the family she means Ross's family which she used to be a part of too. Therefore, both
the speaker and the hearer are familiar with the referred entity and so, the bare NP rodina

is case classified as DEF.

An alternative translation was used in 13 instances out of the 200 examples. In these cases,
no NPs were used for the Czech translation, and so they were excluded from any further
analysis of definiteness. The reason why they remained in the corpus is that the Chinese
translations of these particular cases include some kind of NP, and so they are relevant
for this research. Alternative translations in Czech were usually realized by some kind of
pronoun, adverb or adjective. In most cases, they were realized by a demonstrative
pronoun (in 6 cases). Examples of Czech alternative translations of English the. / dem.NPs

are stated below.

(82) Had that dream. [3]
Tose mi taky zdélo.
it rfx.p me also dreamed

O demonstrative pronoun

(83) [...] but you're the only person | knew who lived here in the city. [13]
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[...], ale jsi jedina, kohotu  znam.

butare only  who here know

[ adjective
(84) I know you probably think that this is all about what | said the other day
[...1[33]
Nejspi§ si mysli§ ze  je to kvuli tomu, co jsem fekla onehdy,
[...]

probably rfx.p think that is it because.of that whatam tell
the.other.day
O adverb

In (82), dem.NP that dream is translated as to in Czech. To is a demonstrative pronoun
used for nouns in neutral gender. In (83), the.NP the only person is translated by an
adjective jedina, which means ‘the only one’. In (84), the.NP the other day is translated

as an adverb onehdy in Czech.

6.2 Czech translations of English the.NP
In the analysed corpus, 145 NPs, out of the total number of 200 the. / dem. NPs, were
the.NPs and 55 of them were dem.NPs. In the theoretical part of the thesis, the hypothesis
was formulated that English the.NPs will be in majority of cases translated as NPs with
a demonstrative (dem.NPs) in Czech. The results of the analysis falsified the hypothesis
and showed that English the.NPs are in most case translated as bare NPs in Czech. In
the table 9 you can check the concrete numbers of the individual types of Czech

translations of English the.NPs.
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Table 9: Translations of English the.NPs into Czech

) Number of
Czech translation ) DEF | INDEF
instances
bare NP | 84 70 14
determined NP | 53
dem.NP | (43) 53 -
det.NP | (10)

alternative translation | 8 - -

Total | 145 123 14

As you can read in the table above, bare NPs constitute the most numerous group of
Czech translations of English the.NPs. They were used in 84 instances, out of the total
number of 145 translations. However, the majority of them were classified as DEF, based
on their sentence position, familiarity or identifiability. Only 14 of them showed no
evidence of definiteness and were classified as INDEF. The second most numerous type
of translations are determined NPs, which consist of NPs with a demonstrative (dem.NPs)
and NPs with some other determiner (det.NPs). Specifically, dem.NPs were used in 43
instances and det.NPs in 10 instances. The number of 43 instances of dem.NPs rejects
the above mentioned hypothesis, since they account only for 30% of the translations.
The last type of translations are the so-called alternative translations, when no NP was

used. Particular examples of each group of Czech translations of English the.NPs see

below.

(85) He walked me to the subway and said : [106]
Doprovodil m¢ na metro a  tekl:
accompany me to subway and said

[ bare NP, INDEF
(86) You gonna crash on the couch? [45]

Prespi§  na gaudi?

Sleep.over on couch
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(1 bare NP, DEF (familiarity)

(87) That's the difference! [36]
V tom je ten rozdil.
in it is dem.p difference
[0 dem.NP, DEF (demonstrative)

(88) How about I'll catch up with you in the Ice Age? [61]
Dozenu Vas v Dobé ledové.
catch.up you in Ice.Age
O det.NP, DEF (proper noun)

(89) I mean, they feel the thing. [135]
Oni to citi.
they it feel

1 alternative translation (demonstrative pronoun)

6.3 Czech translations of English dem.NP
Out of the total number of 200 the. / dem. NPs, 145 of them were the.NPs and 55 of them
were dem.NPs. Since Czech demonstratives are used similarly as the English ones, it was
another observation of this research to find out, whether the English dem.NPs are in
majority of cases translated also as dem.NPs in Czech. The results of the analysis proved

the presumption that English dem.NPs are usually translated as dem.NPs in Czech.

Table 10: Translations of English dem.NPs into Czech

_ Number of
Czech translation ) DEF INDEF
instances
dem.NP 45 45 -
bare NP 5 5 -

alternative translation |5 - -
Total 55 50 -
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As you can see in the table above, in 45 instances — which is 82% out of the total number
of 55, Czech language translated English dem.NPs by means of demonstratives + nouns.
All 45 instances of these dem.NPs were classified as DEF, since demonstratives are
inherently definite and fall under the category of ‘definite’ determiners which mark
definiteness in Czech. In 5 instances bare NPs were used for the translations, but after
a closer examination, all 5 of them were found DEF, based on their sentence position,
familiarity or identifiability. In 5 instances, alternative translations were used, namely
demonstrative pronouns, an adverb and an indefinite pronoun. The examples of Czech

translations of English dem.NP you can check below.

(90) 'Gee, that glacier's getting kind of close.’ [60]
"Kruci, ten  ledovec se néjak priblizuje!"
damn dem.p glacier rfx.p somehow get.close

(1 dem.NP, DEF

(91) I know I had it this morning, and | know | had it when | was in the
kitchen with... [73]
Vim, Zze jsem ho m¢éla jesté rano.
know that am him had still morning
71 bare NP, DEF - familiarity

(92) Okay, so this time | won't quit! [114]
Ok, tak tentokréat nepiestanu.
ok so this.time will.not.quit
[l adverb

In (90), dem.NP that glacier was translated as dem.NP ten ledovec in Czech. The whole
NPs is classified as DEF, since it contains a demonstrative. In (91), dem.NP this morning
was translated as bare NP réno in Czech. The bare NP contains no determiner, nor it is in
the topic position of the sentence, and so it seems to be INDEF at first sight. But when
we consider Lyons's notion of definiteness, then we can classify the NP as DEF, since it

falls under the category of familiarity. The reason is that the referred entity — rano
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‘morning’ is familiar to both the speaker and the hearer. The speaker, which is Rachel in
this particular case, is looking for a ring that she has lost, and she says to the hearer, which
are Monica, Phoebe, Chandler and Joey in this case, that she remembers she still had
the ring in the morning. In Czech, she refers to the morning simply by a bare NP rano
‘morning’ because she (the speaker) and her friends (the hearer) all know that she speaks
about the morning of that particular day. Since every day has only one morning, both
the speaker and the hearer are familiar what the bare noun rano ‘morning’ refers to. In

(92), dem.NP this time is translated by an adverb tentokrat in Czech.

6.4 Conclusion on Czech translations
Chart 1: Czech translations of English the.NPs and dem.NPs

= bare NPs (79)

mod.NPs (10)
= dem.NPs (90)

NPs with proper nouns (7)
m NP with a possessive

pronoun (1)

alternative translations (13)

In the analysed corpus it was found out that English the.NPs and dem.NPs are in
the discourse of the given series subtitles translated in most cases as dem.NPs. NPs with
a demonstrative were used in 90 translations which accounts for 45% of all
the translations. The second most numerous group of translations are bare NPs. Bare NPs
were used in 79 translations which accounts for 39%. The other types of translations,
namely alternative translations, modified NPs, NPs with proper names, and an NP with
a possessive pronoun, were used in less than 20% of all the translations. Alternative

translations are translations in which no NPs are found. They were usually realized by
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demonstrative pronouns, adverbs or adjectives, and they account for 7% of all
the translations. Modified NPs are the next type of translation, used in 5% of all examples.
NPs with proper nouns and an NP with a possessive pronoun were used in 3% and 1% of
the examples.

Apart from alternative translations, which do not contain any relevant NP, the rest of
the translations were subdivided into two groups — definite NPs and indefinite NPs. NPs
which were found that express definiteness were classified as DEF, and the rest of
translations which showed no evidence of definiteness were classified as INDEF.
Def.NPs are all det.NPs (dem.NPs, NPs with proper nouns and possessive pronouns) and
also bare or mod.NPs which are in the sentence initial position or correspond with Lyons's
notion of definiteness. Their quantitative and percentage representation is given in
the table 11.

Table 11: Definiteness of Czech translations

Czech translations with NPs (187)
Type of
NP det.NPs (98) bare / mod. NPs (89) Total
DEF 98 73 171 (91,5%)
INDEF 0 16 16 (8,5%0)

As you can see in the table above, the number of 187 translations were taken into
consideration. We got this number after we subtracted alternative translations (13) from
the total number of translations (200). Out of the 187 translations, 171 were classified as
DEF NPs, which accounts for 91,5%. These NPs express definiteness by means of lexical
or positional devices, or by means of Lyons's familiarity or identifiability. Only in 16
instances, which account for 8,5%, no evidence of definiteness was found. This high
number of 171 instances out of the 187 translations attests that Czech language in

majority of cases translates English definite NPs also as definite NPs.
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6.5 Chinese translations of English the. / dem.NPs
As it was explained in the theoretical part of the thesis, Chinese definiteness can be lexical,
morphological or positional. In the analysis, no morphological definiteness was found. In
Chinese, lexical definiteness is realized by proper nouns, personal and possessive
pronouns, universal quantifiers and demonstratives. Positional definiteness is realized by
a definiteness-inclined position of an NP. Bare and mod.NPs, which on the first sight
show no evidence of definiteness (they have no determiner and they are not in
the definiteness inclined position) were analysed with respect to Lyons's notion of
definiteness. In many cases it turned out that even bare / mod.NPs are definite, since they
are either familiar, identifiable or unique. Based on information presented in
the theoretical part of the thesis, a hypothesis was formulated that the most frequent
Chinese translations of English the. / dem.NPs will be NPs with demonstratives, since
Chinese demonstratives are used similarly as the English ones. However, the results of
the analysis showed a different result and rejects this hypothesis, as you can see in

the table below.

Table 12: Translations of English the.NPs and dem.NPs into Chinese

Lexical / Familiarity /
] . Number of | morphological / identifiability /
Chinese translation DEF INDEF
instances positional uniqueness /
definiteness inclusiveness
Bare / mod.NP | 104 25 64 89 15
bare NP | (71)
mod. NP | (33)
Determined NP | 68
dem.NP | (53) 68 - 68 -
detNP | (15)
alternative
) 23 - - - -
translation
5 - - - 5
Total | 200 93 64 157 20
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The most frequent type of translations were bare NPs. They were used in 71 instances out
of the 200 translations. Bare NPs and mod.NPs form together a group of translations
without any determiners. These NPs may show no evidence of definiteness on first sight,
but they can express definiteness by means of sentence position or, with regard to Lyon's
notion of definiteness, by means of familiarity, identifiability, uniqueness or
inclusiveness. 25 out of the 104 instances of bare or mod.NPs were found in
the definiteness-inclined positions, and so they were classified as DEF. The rest of them
were analysed according to Lyons's notion of definiteness which showed that another 64
of them are definite based on familiarity, identifiability or uniqueness (no example of
inclusiveness was found). To sum it up, out of the 104 translations realized by bare or
mod.NPs, 89 of them were classified as DEF, which means that they express definiteness
by some of the means mentioned above, and only 15 of them were classified as INDEF,
which means that they do not show any evidence of definiteness. Concrete examples of

Chinese translations realized by bare of mod.NPs are listed below.

(93) I mean, we're in the car, we're fighting traffic...basically just trying to
stay awake. [55]
TAVEZE b e TR 40 R 2 Pt arik B ClEE
women zai che zhong bei li sha chu che zhen zhi shi
we in car in prepare strength fight out car battle only be
pinming rang ziji bie shui zhe
exert.the.utmost.strength let  oneself not sleep VS
0 bare NP, INDEF

(94) But, um, I lost the tweezers, so we can't operate. [170]
A I TR E T LBOE TR
bu duiwo ba niezi nongdiu le  suoyi mei fa zuo
shoushu
noyes I BA tweezers lose VS so  not.have way do
operation

0 bare NP, DEF (definiteness-inclined position)
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(95) Oh, God...well, it started about a half hour before the wedding. [8]
KARAELSAL AT > /NS

dagai zai hunli  gian ban ge xiaoshi
probably at wedding before half CL hour

0 bare NP, DEF (identifiability)

(96) Who wasn't invited to the wedding. [15]
A IR IE S IS AL
hai meiyou bei yaoging canjia hunli
in addition not.have BEI invite  join wedding
O bare NP, DEF (familiarity)

(97) [...] but you're the only person | knew who lived here in the city. [13]
[... ] B R AR T E— AR A

danshini  shi wo zai zhe ge chengshi weiyi renshi de ren

but you are I in this CL city only know DE person
1 mod.NP, DEF (uniqueness)

In (93), the.NP the car is translated as a bare NP che ‘car in Chinese. It is a bare NP since
it has neither modifier nor determiner. It is not in definiteness-inclined position, nor it
does comply with Lyons's notion of definiteness. Therefore, che ‘car’ was classified as
INDEF NPs. In (94), the.NP the tweezers is translated as a bare NP niezi ‘tweezers’.
The NP has neither a modifier nor a determiner, but it is in the definiteness-inclined
position — after the preposition £ ba. On that account, the NP niezi ‘tweezers’ was
classified as DEF and there was no need to take Lyons's notion of definiteness into
account. In (95), the.NP the wedding was translated as a bare NP hunli ‘wedding’. The NP
has no modifier, no determiner, nor is it in the definiteness-inclined position. However,
when we consider Lyon's notion of definiteness, then we find out that the NP corresponds
with identifiability. In this particular case, the speaker (Rachel) sits in the coffeehouse
and starts to narrate a story about how she ran away from the altar. The speaker speaks
about the wedding for the first time, and the hearers did not even know that she was going
to get married. However, the hearers are able to identify which wedding she speaks about,

since she is still wearing her wedding dress. Based on that, the hearers are able to identify
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the referred entity (the wedding) by associating it with some real-world entity
(the wedding dress) that they can see in their surroundings. On that account, the bare NP
hunli ‘wedding’ was classified as DEF, based on identifiability. In (96), the.NP
the wedding was again translated as bare NP hunli ‘wedding’. This time, though, it was
classified as DEF based on Lyons's familiarity. The speaker changed, now it is Monica
who speaks, but the referred wedding is still the same wedding as it was mentioned before.
Therefore, it is the case of familiarity, particularly the case of anaphoric reference, which
is based on repetition of the same referent. In (97), the.NP the only person is translated
as mod.NP weiyi renshi de ren ‘only known person’. This mod.NP contains no determiner
nor it is in the definiteness inclined position, but when we consider Lyons's notion of
definiteness, then we find out that it corresponds with his uniqueness. In English, ‘only’
belongs to the group of modifiers which are incompatible with the indefinite article and
refer to something unique. In Chinese, weiyi ‘only’ or literally ‘only one’ also refers to
something which is ‘the one and only’ and so it corresponds with Lyons's uniqueness, and

the whole NP was classified as DEF.

The second most frequently used translations are dem.NPs. They were used in 53
translations out of the total number of 200 NPs. Dem.NPs fall under the group of
determined NPs. A det.NP is a NP preceded by some kind of determiner, which express
definiteness in Chinese. Such determiners include proper nouns, personal pronouns,
possessive pronouns, demonstratives and universal quantifier. These determiners
represent Chinese lexical definiteness and they make NPs definite. In the analysis, 68
Chinese translations were realized by det.NPs. Out of these 68 det.NPs, the most
frequently used determiners were demonstratives, which were used in 53 instances.
The other 15 det.NPs include NPs with proper names, NPs with possessive pronouns,
NPs with a combination of a proper noun, a personal pronoun and a possessive pronoun,
and one NP with a universal quantifier. Examples of det.NPs used in Chinese translations

are listed below.

(98) All of a sudden, the phone starts to ring. [5]
FEER B HLTE SR T
turan na dianhua xiang qilai le
suddenly dem.p phone ring start SP
(1 det.NP, DEF (demonstrative)
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(99) Your 'not a real date’ tonight is with Paul the Wine Guy? [22]
SRS ) HE TR N 220 G R R 2
dengdeng ni  jinwan de ‘fei zhengshide yuehui” duixiang shi
wait wait you tonight DE not official DE date partner is
tiaojiushi Baoluo
bartender Paul
71 det.NP, DEF (proper noun)

(100) Me, I- I went for the watch. [32]
2R FRAIRE 1 b R
zhiyu woma wozalan le ta de biao
as.for I AUX | smash VP she DE watch
(1 det.NP, DEF (possessive pronoun)

(101) I write the specials on the specials board, and, uh.... and I, uh... [166]
WAERFU R L N & HRR A T H. 3Rk
wo zal tejia pai shang  xiexia mei ri te can

I on special.offer board on.top write.down every day special meal
ergie  wo hai
and.also I as.well

[ det.NP, DEF (universal quantifier)

All the translations mentioned above were classified as DEF, since they contain
determiners which are markers of definiteness in Chinese. In (98), the.NP the phone was
translated as dem.NP na dianhua ‘that phone’. In this case, the distal demonstrative na is
used to refer to aphone, which was already mentioned earlier in the discourse.
The example also proves, that neutral the can be translated by distal demonstrative na. In
(99), the.NP the Wine Guy is translated as tiaojiushi Baoluo ‘bartender Paul’. As the NP
contains a proper noun, it is regarded as det.NP and so DEF. In (100), the.NP the watch
was translated by means of a possessive NP ta de biao ‘her watch’. In English, it is
possible to refer to someone's watch by using the definite article, which is impossible in

Chinese, which does not feature definite article. In addition, the speaker mentioned
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the watch for the first time and the watch are not visible for the participants of
the communication, so it is impossible to use a demonstrative. Therefore, in this case
the possessive NP is the only possibility how to refer to the watch in Chinese. In (101),
the.NP the specials is translated by means of a universal quantifier mei ‘every’ — mei ri
te can ‘every day special meal’. Universal quantifiers are part of Chinese determiners and

so the whole NP is classified as DEF.

In 23 instances, the Chinese translations were realized by some other phrase than NP, or
the whole translation was slightly different than the original sentence. Therefore, these
translations were excluded from any further analysis of definiteness. The reason why they
remained in the corpus is that the Czech translations of these particular cases include
some kind of an NP, and so they are relevant for this research. Alternative translations
were in most cases realized by a verb phrase (in 11 case), and in the rest of them were
realized by fixed phrases, personal or demonstrative pronouns, empty nouns etc.

Examples of Chinese alternative translations of English the. / dem.NPs are stated below.

(102) I mean, that guy with the toe thing? [180]
TRAS B BE_EHEARVEH) (5K
na ge jiaozhishang gua dongxi de
that CL toe on.top hang thing DE

[ alternative translation (empty noun)

(103) And not just at the fun stuff, but like, talking too. [195]
AN WA SR AT ISR
buzhi  shi xunhuan-zuole womenye liao de lai
not.only is pleasure.seeking we  also chat VP come

[l alternative translation (idiom)

(104) That's the difference! [36]
XAt AN
zhe jiu shi butong
this just is different
O alternative translation (adjective)
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(105) I'm sorry, why is this girl going to call me? [81]
ik @ WS EE S NN A E3
baogianta weiheyao da dianhua gei wo
sorry  she why will call phone to I

0 alternative translation (personal pronoun)

The last type of Chinese translations are indefinite NPs. It is quite an interesting finding
that English definite NPs are sometimes translated as indefinite NPs in Chinese. Indefinite
NPs were used in 5 instances, which accounts for 3% of all the Chinese translations.
These NPs were classified as INDEF, since they include the marker of indefiniteness —

(vi ‘one’) + CL. Examples of translations realized by indefinite NPs are stated below.

(106) Y'see, he's the Prince. [68]
A E 1
ta shi ge wangzi

he be CL prince
0 indefinite NP, INDEF

(107) Now I'm guessing that he bought her the big pipe organ, and she's really
not happy about it. [16]
A A — & B M AR AN XK
wocai ta song ta yi tai guanfengginer ta hen bu xihuan
I guess he give she one CL pipe.organ but she very not like

O indefinite NP, INDEF

6.6 Chinese translations of English the.NP
In the analysed corpus, 145 NPs, out of the total number of 200 English NPs, were
the.NPs and 55 of them were dem.NPs. As it was stated in the theoretical part of the thesis,
demonstratives are the most important indicators of definiteness in Chinese. Chinese
demonstratives correspond to some extent with the English demonstratives — they are

used to refer to entities within both the linguistic and extralinguistic environment, they
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express the proximity of the referred entity to the speaker etc., but at the same time they
correspond with the usage of the English definite article (see 3.3.1.1 Chinese
demonstratives). Based on that, a hypothesis was formulated that Chinese translations of
English the.NPs would be in most cases realized by NPs with demonstratives. However,
the results of the analysis rejected the hypothesis and showed that English the.NPs are in
most cases translated as bare or mod.NPs in Chinese. These NPs were used in 93 instances
out of the number of 145 English the.NPs. What is important to mention, though, is that
85 (91%) out of these 93 NPs were found DEF after a closer examination. It means that
even though the English definite NPs were in majority of cases translated as bare or
mod.NPs in Chinese, it does not mean that bare and mod.NPs do not express definiteness.
The results of the analysis showed quite the opposite — 91% of these NPs used as
translations of English the.NPs were found DEF, which means that they are definite based
on the sentence position, or based on Lyons's familiarity and identifiability. Only 8 bare
/ mod.NPs showed no evidence of definiteness and were classified as INDEF. For
particular examples of these translations see (108) - (110). In 30 instances the translations
were realized by means of det.NPs. Out of them, 19 translations were realized by
demonstratives and 11 by some other determiners. In 18 instances the translations were
realized by some other phrase than NP, and in 4 instances the.NPs were translated as
indefinite NPs in Chinese. In the table 13 you can check the concrete numbers of
the individual types of Chinese translations of English the.NPs, and for the particular

translations check the examples (108) - (115).
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Table 13: Translations of English the.NPs into Chinese

(108)

_ ] Number of
Chinese translation _ DEF | INDEF
instances
bare NP / mod.NPs | 93 85 8
determined NP | 30
dem.NP | (19) 30 -
det.NP | (11)

alternative translation | 18 - -

indefinite NP | 4 - 4

Total | 145 115 12

I guess I should have caught on when she started going to the dentist

four and five times a week. [31]

(109)

(110)

KSR g TR S Y REZ SR
ta mei zhou kan si wu ci yayi shiwo xinli gai  you
shu le
she every week visit four five times dentist be 1 in.mind should
be.sure SP

00 bare NP, INDEF

She got the furniture, the stereo, the good TV. [28]
WAF R 7SR B AR AR ) FARATL

ta dedaole jiaju yinxiang he hen bang de dianshiji

she get VP furniture stereo and very great DE television
[ bare NP, DEF (familiarity)

The word you're looking for is "Anyway"... [43]
AR AR L AT A T e

ni  xiangyao shuo de hua shi “wulunruhe”

you want say DE word is “whatever”

1 mod.NP, DEF (definiteness-inclined position)
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(111) Well, you may wanna rethink the dirty underwear. [196]
BRVFURIZ A5 FE AR A A A A

huoxu ni gai zai  kaoll ni de zang neiyiku

maybe you should again think.over you DE dirty underwear

O det.NP, DEF (possessive pronoun)

(112) The guy's a freak. [189]
RHEKAEN
zhe jiahuo shi guaitai
thisguy is freak
(1 det.NP, DEF (demonstrative)

(113) Carol was wearing boots just like those the night that we- we first-
y'know. [160]
I AR Z IR AT T A E AT TR 5 — 1k
na yi ye  Kaluoer chuanzhena  zhong xuezi jiu zai
women de
dem.p one night Carol wear VS dem.ptype boots just in we
DE
di yi ci
first.time
O det.NP, DEF (demonstrative)

(114) Tell me specifically, which part was the fun part? [191]
YRR — RE AR RIT L
gaosuna  yidian zhide wo kaixin
tell  where a.little worth 1 happy

1 alternative translation (adjective)
(115) Y'know, here's the thing. [38]

WH A A 8t

haiyou ge wenti
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furthermore CL problem
O indefinite NP, INDEF

In (108), the.NP the dentist is translated as a bare NP yayi ‘dentist’. The NP was classified
as INDEF since it has no determiner, nor is it in the definiteness inclined position, nor it
corresponds with Lyons's notion of definiteness. In (109), the.NP the furniture is
translated as bare NP jiaju ‘furniture’. This bare NP was classified as DEF based on
Lyons's familiarity. The speaker (Joey) talks about the furniture which used to belong to
the hearer (Ross), but he gave it to his ex-wife Carol. Therefore, both the speaker and
the hearer are familiar with the referred entity and so the bare NP is definite based on
familiarity. In (110), the.NP the word you are looking for is translated as mod.NP ni
xiangyao shuo de hua ‘you-want-to-say word’. The NPs was classified as DEF since it
stands for the Subject and so it is in the definiteness-inclined position of the sentence. In
(111), the dirty underwear was translated by means of a possessive pronoun + NP, which
serves as determiner. Therefore, the NP ni de zang neiyiku ‘your dirty underwear’ was
classified as DEF. In (112), the.NP the guy was translated as dem.NP zhe jiahuo ‘this
guy’. The NP is DEF as it contains a proximal demonstrative zhe. Similarly, in (113)
the.NP the night is translated as dem.NP na yi ye ‘that one night’, but this time
the demonstrative is distal. The examples (112) and (113) prove that English the.NPs can
be translated by both types of Chinese demonstratives — either by the proximal zhe, as in
(112), or by the distal na, as in (113). In (114), the.NP the fun part is translated by means
of an adjective kaixin ‘happy’, and so it is an example of an alternative translation. In
(115) the.NP the thing is translated as an NP ge wenti ‘a problem’ in Chinese. The NP is

classified as indefinite, since it contains an indefinite determiner (yi) + CL.

6.7 Chinese translations of English dem.NP
In the analysed corpus, English dem.NPs were used in 55 examples out of the total
number of 200 definite NPs. As it was already mentioned before, English and Chinese
demonstratives correspond to some extent. A question arose whether English dem.NPs
would be in the majority of cases translated also as dem.NPs in Chinese. The results of
the analysis showed that this is correct, since dem.NPs were used in 34 translations out
of 55, which accounts for 62%. The second most frequent translations were bare or

mod.NPs, which were found DEF in 10 cases and only in 1 case they were found INDEF.
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Other translations were an indefinite NP (1), NPs with some other determiners (4), and
alternative translations (5). In the following table, you can check the concrete numbers of
the particular types of translations, and some specific examples are stated below the table

too.

Table 14: Translations of English dem.NPs into Chinese

Chinese translation Number of DEF INDEF
instances

dem.NP | 34 34 -

detNP | 4 4 -

bare / mod.NP | 11 10 1
alternative

translation > - .

Indefinite NP | 1 - 1

Total | 55 48 2

(116) I've got this job. [165]
WA TAE
Wwo you zhe fen gongzuo
I have dem.p CL work

O det.NP (demonstrative)

(117) And Monica, with that snort when she laughs? [130]
TR RIS [ B

Monika daxiao  shi de biyin

Monica big.laught time DE nasal.sound
71 det.NP, DEF (proper noun)

(118) Hey, look, we're on that TV thing! [176]
MEFRATT EHAR T
gioa women shang dianshi le

look we  appear TV SP
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(1 bare NP, DEF (familiarity)

(119) This really gorgeous Limoges gravy boat. [11]
T — A A L S R ) B BE I 4 e A R R

nashi yi jian jiqi meili de Limori  xici

that be one CL extremely beautiful DE Limoges porcelain
tiaoweizhi ping
sauce bottle

[ indefinite NP, INDEF

(120) I don't- I don't think I can be involved in this particular thing right now.
[104]
AT B CRINES itk
WO juede ziji mei banfa canyu jinlai
I think myself not.have method participate in.here

O alternative translation

In (116), dem.NP this job is translated as det.NP zhe fen gongzuo ‘this job’. The NP
contains a demonstrative, so it can be also called a dem.NP. Dem.NPs were used in 62%
of translations of English dem.NPs. In (117), dem.NP that snort is translated as det.NP
with a proper noun. In (118), dem.NP that TV thing is translated as a bare NP dianshi
‘television’. The NP has no determiner, nor is it in the definiteness inclined position, but
it corresponds with Lyons's familiarity. In this case, the speaker (Chandler) tells
the hearers (Joey and Ross) that they are on camera and they appeared on the TV screen.
The TV screen is in front of them and so all participants of the communication know
which TV screen the speaker meant. Therefore, this bare NP is classified as DEF. In (119),
dem.NP this really gorgeous Limoges gravy boat is translated as an indefinite NP with an
indefinite determiner (yi + CL). In (120), the.NP this particular thing is translated

alternatively in Chinese.
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6.8 Conclusion on Chinese translations

Chart 2: Chinese translations of English the.NPs and dem.NPs

bare NPs (71)

mod.NPs (33)

35% = dem.NPs (53)
NPs with proper nouns (9)

= NP with a universal quantifier (1)

= NPs with possessive pronouns (4)

m NPs with proper n. + possess. pro. (1)

16% indefinite NPs (5)

alternative translations (23)

In the analysed corpus, it was found out that English the.NPs and dem.NPs are in
the discourse of the given series subtitles translated in most cases as bare NPs. Bare NPs
were used in 71 translations, which accounts for 35% of all the translations. The second
most numerous group of translations were NPs with demonstratives. Dem.NPs were used
in 53 translations, which accounts for 26% of all the translations. The third most frequent
type of translations were mod.NPs. Modified NPs were used in 33 translations, which
accounts for 16%. The next type of translations, which was used in 23 instances and
accounts for 12%, are alternative translations. Alternative translations were usually
realized by verb phrases (in 11 cases), fixed phrases, personal pronouns, demonstrative
pronouns, empty nouns etc. The last five types of translation were used in less than 10
instances, each of them, and they account for 5% or less. Namely they are NPs with proper
nouns, indefinite NPs, NPs with possessive pronouns, an NPs with a proper noun and
a possessive pronoun, and an NP with a universal quantifier.

Apart from alternative translations, which do not contain any relevant NP, the rest of

the translations were subdivided into two groups — definite NPs and indefinite NPs. NPs
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which were found definite were classified as DEF, and the rest which did not show any
evidence of definiteness, were classified as INDEF. Definite NPs are all det.NPs
(dem.NPs, NPs with proper nouns, possessive pronouns or universal quantifiers) and also
bare or mod.NPs which are in the sentence initial position or correspond with Lyons's

notion of definiteness.

Table 15: Definiteness of Chinese translations

Chinese translations with NPs (177)

Type det.NPs bare / mod. NPs | indefinite NP Total
ota
of NP (68) (104) (5)
DEF 68 89 0 157 (89%)
INDEF 0 15 5 20 (11%)

As you can see in the table above, the number of 177 translations were taken into
consideration. We got this number after we subtracted alternative translations (23) from
the total number of translations (200). Out of the 177 translations, 157 were classified as
DEF, which accounts for 89%. These NPs are definite based on the lexical or positional
devices, or based on Lyons's familiarity, identifiability or uniqueness. In 20 instances,
which account for 11%, no evidence of definiteness was found. This high number of 157
instances out of the 177 translations attests that Chinese language in majority of cases

translates English definite NPs also as definite NPs.

6.9 Comparison of Czech and Chinese translations
In the theoretical part of the thesis, it was stated that both Czech and Chinese seem to use
the same language devices to translated English the / dem.NPs. Particularly it referred to
demonstrative pronouns, which in both Czech and Chinese are used in a similar way as
are used demonstrative pronouns in English, and furthermore, which correlate with
the usage of English the article. Based on this knowledge our hypothesis suggested that
Czech and Chinese translations of English the / dem.NPs would be in majority of cases

realized by the same language devices. As you can see in the table 16, the results of

83



the analysis supported this hypothesis. Czech and Chinese used for the translations of
English the / dem.NPs the same language devices in 128 instances out of number of 200,
which accounts for 64% of all the translations. In the majority of cases, the matching
translations include NPs without any determiner (bare or mod.NPs) and translations with
a determiner, as you can see in the table 16. The particular examples are listed under
the table in (121) - (125).

Table 16: Comparison of the Czech and Chinese translations

Number of
Czech translation Chinese translation )
instances
72 The same type
Bare NP / mod.NP Bare NP / mod.NP .
of translation
Determined NP Determined NP 56 (128) = 64%
Determined NP Bare NP / mod.NP 25
Determined NP alternative translation 13
Bare NP / mod.NP alternative translation 10 )
i i i Different type
alternative translation | Determined NP 8 )
of translation
Bare NP / mod.NP Determined NP 6
(72) = 36%
alternative translation | Bare NP / mod.NP 5
Bare NP / mod.NP Indefinite NP 3
Determined NP Indefinite NP 2
Total | 200

(121) We ran into her parents at the club, they were not playing very well. [84]

Potkali jsme v Klubu jeji rodice a  nehradli moc dobfe.

meet be
PRAIAE AE AR 008 DL i A B

women zai julebu yujian ta fumu

in club her parents and not.play very good

we in club meet her parents
(1 bare NPs
(122) What's that curry taste? [78]
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Co to chutna jako kari?
what it taste like curry
Ea = A ek
zenme huiyou Kkali wei
what can have curry taste

0 bare NP + mod.NP

(123) Look, do you wanna get this part, or not? [111]
Chces tu roli, nebo ne?
want dem.p role or no
AR 21 JER AR AN AL XA 7 £
ni daodi xiang bu xiang yan zhe ge juese
you after.all want no want play dem.p CL role

[1 det. NPs (demonstratives)

(124) Do you remember the Ludwins? [79]
Pamatujete si na Lugwinovi?
remember prx.p at Ludwins
PRIECAF BN

ni  hai jide Hudewenyi jiaren ma

you still remember Ludwins  family QM

[ det.NPs (proper nouns)

In (121), the.NP the club was translated as bare NPs in both Czech and Chinese — klub
‘club’ in Czech and julebu ‘club’ in Chinese. In (122), dem.NP that curry taste was in
both languages translated as NPs without determiners. In Czech a bare NP kari ‘curry’
was used, and in Chinese a mod.NP kali wei ‘curry taste’ was used. The point is that both
NPs are without determiners, and they are not in the definiteness inclined positions, so
they show no evidence of definiteness at first. But after a closer examination they
correspond with Lyons's familiarity. In (123), dem.NP this part is in both Czech and
Chinese translated as det.NP with demonstrative pronouns. In (124), the.NP the Ludwins

is translated as a det.NP with a proper noun in both Czech and Chinese.
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Conclusion

This thesis dealt with definite NPs in three languages — English, Czech and Chinese.
English represents the group of languages with articles, in which definite articles play
a significant role in the marking of definiteness. In contrast to that, Czech and Chinese
represent the group of languages which do not feature articles. The aim of this research
study was to find out how Czech and Chinese translate English the.NPs and dem.NPs in
the spoken discourse, and also, whether these two languages tend to translate English
the.NPs and dem.NPs in a similar way.

In the theoretical part of the thesis, the notion of definiteness in English, Czech and
Chinese was explained. English, as a language with articles, marks definite NPs mainly
by means of the definite article the and by means of other determiners, out of them
predominantly by demonstratives. The usage of the was explained from two points of
view — the one stated in Quirk et al. (1985) and the other one in Lyons (1999). Out of
these two, Lyons's notion of definiteness was adopted. Czech and Chinese, as languages
without articles, have no overt markers of definite NPs. Yet, they are able to express
definiteness by some other lexical, syntactic, and in case of Chinese, morphological
devices (however, in the analysed corpus no example of morphological definiteness was
found). To sum it up, the most important lexical marker of definiteness in both Czech and
Chinese are demonstratives, which in many cases resemble the use of English definite
article the. This piece of knowledge led us to formulate the first hypothesis that English
the.NPs and dem.NPs would be in majority of cases translated as dem.NPs in both Czech
and Chinese. Regarding the syntactic device, both Czech and Chinese can mark
definiteness by means of placing an NP in the given positions of the sentence. These
positions are called definiteness-inclined positions in Chinese and a topic position in
Czech. These lexical and syntactic markers of definiteness are in Czech and Chinese very
similar, which brought us to formulate the second hypothesis which suggested that Czech
and Chinese would in majority of cases use the same language devices to translate English
the.NPs and dem.NPs.

In the analytical part of the thesis, two hundred English the.NPs and dem.NPs were
picked out from the transcript of the TV series Friends. Translations of these two hundred
definite NPs were then looked out in the Czech and Chinese subtitles of the series. Each
of the Czech and Chinese translations were subjected to a three-step analysis. The results

of the analysis supported the hypothesis that the majority of the Czech translations would
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be realized by dem.NP. Dem.NPs were used as the most frequent type of the Czech
translations in 45% of all the translations. On the other hand, the same hypothesis which
suggested that the majority of the Chinese translations would be also realized by dem.NPs
was not correct, since the most frequent type of the Chinese translations were found out
to be bare NPs, which were used in 35% of all the translations. Therefore, our first
hypothesis that both the Czech and the Chinese translations of English the.NPs and
dem.NPs would be in the majority of cases realized by dem.NPs turned out to be wrong.
However, after comparing the Czech and Chinese translations, the results showed us that
in 64% the Czech and Chinese translations were realized in the similar way. This finding
supported our second hypothesis which suggested that Czech and Chinese translations
would be in the majority of cases realized by the same language devices — which turned
out to be bare/mod. NPs and dem.NPs. Even though, it might seem that Czech and
Chinese do not use the same strategies to translate English the./dem.NPs, since the first
hypothesis was proved wrong, yet the comparison of all the Czech and Chinese
translations showed that the same types of translations overlap in 64%. Finally,
with regard to translations realized by definite NPs, no matter what specific type of an NP
was used in what number, both Czech and Chinese used a definite NP around 90% of
the translations. Specifically, Czech used a def.NP in 89% and Chinese in 91,5%.

All the aforementioned findings of this research study show that in the discourse of
the subtitles for the TV series Friends: 1) both Czech and Chinese tend to translate
English definite NPs, particularly the.NPs and dem.NPs, in the same way by means of
bare / mod.NPs or dem.NPs — they did so in 64% of all the translations; 2) the most
frequent type of Czech translations were dem.NPs; 3) the most frequent type of Chinese
translations were bare NPs; and 4) English definite NPs are around 90% translated also
as definite NPs in both Czech and Chinese. It is important to mention, though, that
the results of the research might differ when a larger amount of data was analysed, or

when a different corpus was chosen.
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Resumé

Tato diplomova prace se zabyvala urc¢enymi jmennymi frazemi ,.definite noun
phrases® v anglicting, ¢estiné a Cinstin€. Anglictina zde representuje jazyky, které maji
Cleny, a v kterych pravé ¢len uréity hraje vyznamnou roli v oznacovani uréenych
jmennych frézi. Naopak ¢estina a ¢instina zde zastupuji jazyky, které ¢leny nemaji, a musi
tak urcenost vyjadfit jinym zptisobem. Cilem prace bylo zjistit, jak CeStina a ¢instina
Vv diskurzu mluveného jazyka pieklada anglické uré¢ené jmenné fraze, konkrétn€ jmenné
fraze se ¢lenem uréitym — ,the.NP“, a jmenné fraze s ukazovacimi determinatory —
,dem.NP*. Dalsim tkolem bylo pak zjistit, zda CeStina a ¢instina, jakoZto jazyky patiici
do stejné skupiny jazykt bez ¢lend, piekladaji anglické urcené jmenné fraze stejnym
zpusobem.

V teoretické casti prace byl nejdiive vysvétlen koncept kategorie urcenosti
»definiteness® ve vSech zminénych jazycich. V anglictiné se urcené jmenné fraze
vyjadiuji pfevazné pomoci uréitého ¢lenu ,,the” a ukazovacich determinatort. Pouziti
urc¢itého ¢lenu ,,the” bylo vysvétleno na zakladé dvou studii — Quirk (1985) a Lyons
(1999). Z téchto dvou, byl pro ucely této prace vybran Lyons (1999), jehoz pojeti
urcovani ur¢enych jmennych frazi bylo nésledné aplikovdno i na CeStinu a CinStinu.
Cestina a ¢&indtina, jakozto jazyky, které nedisponuji ¢leny, nemaji zadné tzv.
»zjevné® ukazatele urCenych jmennych frazi. Jsou v§ak schopné vyjadfit uréenost pomoci
jinych lexikalnich, syntaktickych, a v pifipadé CinStiny také morfologickych néstroji.

V analyze vSak nebyl nalezen zadny ptipad, kdy by ur¢enost jmenné fraze byla v ¢instiné

wewvr

vroow

ukazatelem uréenych jmennych frazi jsou jak v ¢esting, tak v ¢instin€ ukazovaci zajmena,
ktera v mnoha pfipadech dokonce pfipominaji uzivani anglického urcitého ¢lenu ,,the”.
Na zaklad¢ toho jsme formulovali hypotézu, ktera fikala Ze, anglické uréené jmenné fraze
budou jak v &esting, tak v ¢inStin€ ve vétSin€ piipadi pieloZeny jako jmenné fraze
s ukazovacim z&jmenem. Co se tyk& syntaxe, tak Cestina i ¢inStina vyjadiuji urenost
dané jmenné fraze tak, ze ji umisti na danou pozici ve vété — v teoretické Casti prace jsou
tyto pozice pojmenovany jako ,topic position v ¢eStin¢ a ,definiteness-inclined
positions” v ¢instin€. VysSe zminéné lexikalni a syntaktické nastroje pro vyjadieni
uréenosti jsou v ceStiné i Cinstiné v mnoha pfipadech podobné, coz nds vedlo
k formulovani druhé hypotézy, ktera fikala, ze ve vét$iné piipad budou ¢estina a ¢instina

ptekladat anglické ur¢ené jmenné fraze podobnym zptisobem.
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V analyze se pracovalo se dvéma sty anglickymi ur¢enymi jmennymi frazemi, které byly
vybrany z piepisu dialogti k americkému televiznimu serialu Prdtelé. Ceské a &inské
pteklady téchto anglickych frazi byly vyhledany v ceskych a inskych titulcich
k tomuto serialu. Kazdy jeden pteklad byl podroben analyze o téech krocich, které byly
popsany v metodologii. Vysledky analyzy potvrdily hypotézu, ze vétSina Ceskych
prekladi anglickych uréenych jmennych frazi budou jmenné fraze s ukazovacim
zajmenem. Takto bylo ptelozeno 45 % ptipadu. Tataz hypotéza, ktera se vztahovala na
¢instinu byla vSak vyvracena. Nejcastéjsim piekladem anglickych urenych jmennych
frazi byly v ¢instin€ holé jmenné fraze, které byly pouzité v 35 % ptipadi. Nase prvni
hypotéza, ktera fikala ze, jak Cestina, tak ¢instina budou pro pieklad anglickych uréenych
jmennych frazi nejastéji pouzivat jmenné fraze s ukazovacim zajmenem se tedy
nepotvrdila. Nasledn¢ byly porovnany ¢eské a Cinské preklady. Vysledky ukazaly, ze
Vv 64 % byly Ceské a ¢inské pieklady provedeny pomoci podobnym jazykovych nastroju,
kterymi se ukézaly byt holé nebo modifikované jmenné fraze a jmenné fraze
s ukazovacim zajmenem. Toto zjiSténi potvrdilo druhou hypotézu, ktera tikala, ze ve
vétsing pripadi bude ¢estina a ¢instina piekladat anglické uréené jmenné frdze podobnym
zpusobem. Jelikoz prvni hypotéza byla vyvracena, mohlo se na prvni pohled zdat, Ze
strategie, které CeStina a CinStina pii svych prekladech pouzivaji, se lisi. Avsak po
porovnani jednotlivych ptekladi jsme zjistili, Ze prestoze nejcastéjsi typy prekladi jsou
v Cesting a Cinsting jing, tak ve vétsing pripadu (v 64 %) se jejich pieklady shoduji.
Nakonec jsme se zaméfili na ur¢enost pielozenych frazi v cilovych jazycich. Bez ohledu
na konkrétni formu ptekladu, ¢estina pouzila uréenou jmennou frazi v 91,5 % piekladi
a ¢instina v 89 % piekladl. Toto zjisténi nam ukazuje, Ze piiblizné v 90 % se anglické
ur¢ené jmenné fraze do Cestiny a ¢instiny piekladaji taktéz jako urcené jmenné fraze.
Vyse zminéné vysledky této prace nam ukazaly, Ze v diskurzu titulkt k serialu Prdtelé:
1) se Ceské a ¢Cinské pieklady anglickych urcenych jmennych frazi ve vétSing piipada
(v 64 %) shoduji — jsou realizovany bud’ jako holé / modifikované jmenné fraze, nebo
jako jmenné fréze s ukazovacim zajmenem; 2) anglické uréené jmenné fraze se do Cestiny
nejcastéji prekladaji jako jmenné fraze s ukazovacim zajmenem; 3) anglické urcené
jmenné fraze se do ¢instiny nejcastéji piekladaji jako holé jmenné fraze; a 4) ptiblizné 90 %
anglickych ur¢enych jmennych frazi se do ¢estiny a ¢instiny piekladaji také jako uréené
jmenné fraze. Je v8ak dulezité fici, ze vysledky analyzy by mohly byt jiné, pokud by byl
analyze podroben vétsi poéet vzorki, nebo pokud by se analyza provadéla na jiném druhu

korpusu.

89



Bibliography

ADAMEC, Pfemysl. “Ceské zajmeno ten a jeho ruské ekvivalenty.” Konfiontacni
studium ruské a ceské gramatiky a slovni zasoby 2. 1983. 153-170.

BIBER, Douglas. Longman grammar of spoken and written English. London:
Longman, 1999.

BrRownN, Gillian, and George YULE. Discourse Analysis. Cambridge: Cambridge
University Press. 1983.

CUMMINS, George M., Definiteness in Czech. Studies in Language [online].
1998, 22(3), 567-596. ISSN 0378-4177. Available from: https://www.jbe-
platform.com/content/journals/10.1075/sl.22.3.03cum#abstract_content

CHEN, Ping. “Indefinite determiner introducing definite referent: a special use of ‘yi
‘one’+ classifier’in Chinese.” Lingua 113.12. 2003, 1169-1184.

CHEN, Ping. Identifiability and definiteness in Chinese. In Linguistics. 2004, (42),
1129-1184.

CHEN, Ping. Referentiality and definiteness in Chinese. In The Oxford handbook of
Chinese linguistics, eds. by William S-Y. Wang and Chaofen Sun. Oxford:Oxford
University Press. 2015, 404-413.

Diaz-CINTAS, J., & SANCHEZ, P. M. Fansubs: Audiovisual translation in an amateur

environment. The Journal of Specialised Translation, (6), 2006. 37-52.

Diaz-CINTAS, J., & REMAEL, A. Audiovisual Translation: Subtitling. Manchester: St.

Jerome. 2007.
DoBIAS, Daniel. “Posuny ve vyjadiovani kategorie urcenosti v souc¢asné spisovné

vvvvv

Available from: https://dspace.cuni.cz/handle/20.500.11956/4639

DVORAK, Jan. “The emerging definite article ten in (informal spoken) Czech: a
further analysis in terms of semantic and pragmatic definiteness”. Nase Rec. 2020.
297-319. 11 Jan. 2021. [online] Available from:
https://eds.b.ebscohost.com/eds/detail/detail?vid=34&sid=ed6b112e-7ace-4ce8-
9507-1de8f4f70493%40pdc-v-
sessmgr02&bdata=Jmxhbmc9Y3Mmc210ZT1IZHMtbGI2ZSZzY29wZT1zaXRI#A
N=146962972&db=e5h

FRAJZYNGIER, Zygmunt, Meichun Liu, and Yingying YE. “Reference system in
modern Mandarin Chinese”. Australian Journal of Linguistics 40.1 (2020): 45-73.

90


https://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/sl.22.3.03cum#abstract_content
https://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/sl.22.3.03cum#abstract_content
https://dspace.cuni.cz/handle/20.500.11956/4639
https://eds.b.ebscohost.com/eds/detail/detail?vid=34&sid=ed6b112e-7ace-4ce8-9507-1de8f4f70493%40pdc-v-sessmgr02&bdata=Jmxhbmc9Y3Mmc2l0ZT1lZHMtbGl2ZSZzY29wZT1zaXRl#AN=146962972&db=e5h
https://eds.b.ebscohost.com/eds/detail/detail?vid=34&sid=ed6b112e-7ace-4ce8-9507-1de8f4f70493%40pdc-v-sessmgr02&bdata=Jmxhbmc9Y3Mmc2l0ZT1lZHMtbGl2ZSZzY29wZT1zaXRl#AN=146962972&db=e5h
https://eds.b.ebscohost.com/eds/detail/detail?vid=34&sid=ed6b112e-7ace-4ce8-9507-1de8f4f70493%40pdc-v-sessmgr02&bdata=Jmxhbmc9Y3Mmc2l0ZT1lZHMtbGl2ZSZzY29wZT1zaXRl#AN=146962972&db=e5h
https://eds.b.ebscohost.com/eds/detail/detail?vid=34&sid=ed6b112e-7ace-4ce8-9507-1de8f4f70493%40pdc-v-sessmgr02&bdata=Jmxhbmc9Y3Mmc2l0ZT1lZHMtbGl2ZSZzY29wZT1zaXRl#AN=146962972&db=e5h

HAJICOVA, Eva. CzechEncy - Novy encyklopedicky slovnik cestiny. Aktualni ¢lenéni
vétné [online]. 2017.[cit. 2021-02-18]. Available from:
https://www.czechency.org/slovnik/ AKTUALN{ CLENEN{ VETNE

HATCH, Evelyn Marcussen. Discourse and language education. Cambridge:
Cambridge University Press, 1992. Cambridge language teaching library. ISBN 0-
521-41582-9.

Academia, nakladatelstvi Ceskoslovenské akademie v&d, 1975. Print.

HOFFMANNOVA, Jana, and Jifi Zeman. “Vyzkum syntaxe mluvené cestiny:
inventarizace problému / Investigating the syntax of spoken Czech”. Slovo a
slovesnost. 78.1 2017: 45-66. [online] Available from:
https://eds.a.ebscohost.com/eds/detail/detail?vid=2&sid=f791fela-4214-4926-
8369-
3ffd069dedef%40sessionmgr4006&bdata=Jmxhbmc9Y3Mmc210ZT11ZHMtbGI2Z
SZzY?29wZT1zaXRI#db=edscee&AN=edscee.517039

HUDDLESTON, Rodney a Geoffrey K. PuLLuM. The Cambridge Grammar of

the English Language. Cambridge: Cambridge University Press. 2002. ISBN
0521431468.

KARLIK, Petr, Marek NEKULA, Zdenka RUSINOVA a Miroslav GREPL. Prirucni
mluvnice cestiny. Praha: NLN, Nakladatelstvi Lidové noviny. 1995. ISBN
9788071066248.

KARLIK, Petr. CzechEncy - Novy encyklopedicky slovnik cestiny.

Determinace [online]. 2017.[cit. 2020-11-06]. Available from:
https://www.czechency.org/slovnik/DETERMINACE

KAsPAREK, Christopher. “THE TRANSLATOR'S ENDLESS TOIL.” The Polish Review,

vol. 28, no. 2, 1983, pp. 83-87. JSTOR, www.jstor.org/stable/25777966. Accessed 3
Mar. 2021.

KRiZKOVA, Helena. “K nov¢jSimu pokusu o vyklad vztahu zdjmena ten a on v
cesting”. Nase rec 57 (2) [online]. 1974. 85-89. Available from: http://nase-

rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=5755

Lyons, John. Semantics. Cambridge University Press, 1977.
Lyons, Christopher. Definiteness. Cambridge: Cambridge university press. 1999.
ISBN 0511009984.

91


https://www.czechency.org/slovnik/AKTUÁLNÍ%20ČLENĚNÍ%20VĚTNÉ
https://eds.a.ebscohost.com/eds/detail/detail?vid=2&sid=f791fe1a-4214-4926-8369-3ffd069dedef%40sessionmgr4006&bdata=Jmxhbmc9Y3Mmc2l0ZT1lZHMtbGl2ZSZzY29wZT1zaXRl#db=edscee&AN=edscee.517039
https://eds.a.ebscohost.com/eds/detail/detail?vid=2&sid=f791fe1a-4214-4926-8369-3ffd069dedef%40sessionmgr4006&bdata=Jmxhbmc9Y3Mmc2l0ZT1lZHMtbGl2ZSZzY29wZT1zaXRl#db=edscee&AN=edscee.517039
https://eds.a.ebscohost.com/eds/detail/detail?vid=2&sid=f791fe1a-4214-4926-8369-3ffd069dedef%40sessionmgr4006&bdata=Jmxhbmc9Y3Mmc2l0ZT1lZHMtbGl2ZSZzY29wZT1zaXRl#db=edscee&AN=edscee.517039
https://eds.a.ebscohost.com/eds/detail/detail?vid=2&sid=f791fe1a-4214-4926-8369-3ffd069dedef%40sessionmgr4006&bdata=Jmxhbmc9Y3Mmc2l0ZT1lZHMtbGl2ZSZzY29wZT1zaXRl#db=edscee&AN=edscee.517039
https://www.czechency.org/slovnik/DETERMINACE
http://www.jstor.org/stable/25777966.%20Accessed%203%20Mar.%202021
http://www.jstor.org/stable/25777966.%20Accessed%203%20Mar.%202021
http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=5755
http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=5755

MATHESIUS, Vilém. “Pfivlastkové ten, ta, to v hovorové ¢esting”. Nase rec: 39-41.
1926
NIDA, Eugene and TABER, Charles. The Theory and Practice of Translation, E. J.
Brill, Leiden. (1969-1982).
OLIVA, Karel. CzechEncy - Novy encyklopedicky slovnik Cestiny.
Kvantifikator [online]. 2017. Available from:
https://www.czechency.org/slovnik/KVANTIFIKATOR

OsoLsOBE, Klara a Radek Simik. CzechEncy - Novy encyklopedicky slovnik cestiny.

Ukazovaci zajmeno [online]. 2017. Available from:
https://www.czechency.org/slovnik/ UKAZOVACI%20ZAJMENO

PEETERS, David, Emiel KRAHMER, and Alfons MAES. "A conceptual framework for

the study of demonstrative reference.” Psychonomic Bulletin & Review (2020):
409-433.

QUIRK, Randolph, Sidney GREENBAUM, Geoffrey LEECH a Jan SVARTVIK.

A Comprehensive Grammar of the English Language. London: Longman. 1985.
ISBN 0582517346.

ReAH, Danuta. The Language of Newspapers. New York: Routledge. 1998.

RADDEN, Glnter, and René Dirven. Cognitive english grammar. VVol. 2. John
Benjamins Publishing, 2007.

ROWLING, J. K. Harry Potter a Kamen mudrcii. 5. vyd. llustroval Mary GRANDPRE,
pielozil Vladimir MEDEK. Praha: Albatros. 2002. ISBN 8000011085.

ROWLING, J. K. Harry Potter and the Philosopher's Stone. London: Bloomsbury
Publishing. 1997. ISBN 0747549559.

SIVOKOVA, Kristyna. “Comparison Of Translations Of English Definite Noun Phrases
In Czech And Chinese: Porovnani piekladu anglickych jmennych frazi s ¢lenem
urcitym v ¢eském a ¢inském jazyce”. Bakalaiska prace, Univerzita Palackého v
Olomouci. 2019.

STiCHA, Frantisek. dkademickd gramatika spisovné cestiny. Praha: Academia. 2013.
ISBN 9788020022059.

STYBLIK, Vlastimil. Zdkladni mluvnice ceského jazyka. Praha: SPN - pedagogické
nakladatelstvi. 2004. ISBN 8072350188.

TARNYIKOVA, Jarmila. From text to texture: an introduction to processing strategies.
3., upr. a rozs. vyd. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, Filozoficka

fakulta, 2002.

92


https://www.czechency.org/slovnik/KVANTIFIKÁTOR
https://www.czechency.org/slovnik/UKAZOVACÍ%20ZÁJMENO

UHLIROVA, Ludmila. “Determinace a aktualni ¢lenéni ve slovanskych
jazycich.” SlavPrag 24, 1987, 105-123.

UHLIROVA, Ludmila. “Ten né&jaky // néjaky ten a piipady podobné.” Nase rec. 75,
1992. 247-253. Available from: http://nase-
rec.ujc.cas.cz/archiv.php?lang=en&art=7098

WiLcock, Simone. A comparative analysis of fansubbing and professional DVD
subtitling. Diss. University of Johannesburg, 2013.

WANG, William S-Y., Chaofen Sun, and Hongyin Tao. “Profiling the Mandarin
Spoken Vocabulary Based on Corpora.” The Oxford Handbook of Chinese
Linguistics. Oxford University Press, 2015.

ZIKOVA, Magdalena. “Anaforickd Funkce Vyrazu Ten V Gramatikaliza¢ni
Perspektive”. Online. Studies In Applied Linguistics / Studie Z Aplikované
Lingvistiky. 2018. 106-123. Available from:
https://studiezaplikovanelingvistiky.ff.cuni.cz/wp-

content/uploads/sites/19/2018/11/Magdalena Zikova 106-123.pdf

Sources for corpus

“The One Where Monica Gets a Roommate”. Friends [TV series], created by

Crane, D. & Kauffman, M. (Producers), season 1, episode 1. New York, NY: NBC,
1994. Czech subtitles available at: http://www.mojetitulky.com/titulky/76358-friends-
s01e01/

“The One with the Sonogram at the End”. Friends [TV series], created by
Crane, D. & Kauffman, M. (Producers), season 1, episode 2. New York, NY: NBC,
1994. Czech subtitles available at: http://www.mojetitulky.com/download/76359/

“The One with the Thumb”. Friends [TV series], created by Crane, D. & Kauffman,
M. (Producers), season 1, episode 2. New York, NY: NBC, 1994. Czech subtitles
available at: http://www.mojetitulky.com/download/4081/

93


https://studiezaplikovanelingvistiky.ff.cuni.cz/wp-content/uploads/sites/19/2018/11/Magdalena_Zikova_106-123.pdf
https://studiezaplikovanelingvistiky.ff.cuni.cz/wp-content/uploads/sites/19/2018/11/Magdalena_Zikova_106-123.pdf
http://www.mojetitulky.com/titulky/76358-friends-s01e01/
http://www.mojetitulky.com/titulky/76358-friends-s01e01/
http://www.mojetitulky.com/download/76359/
http://www.mojetitulky.com/download/4081/

“The One with George Stephanopoulos™. Friends [TV series], created by
Crane, D. & Kauffman, M. (Producers), season 1, episode 2. New York, NY: NBC,
1994. Czech subtitles available at: http://mojetitulky.com/download/4104/

“The One with the East German Laundry Detergent”. Friends [TV series], created by
Crane, D. & Kauffman, M. (Producers), season 1, episode 2. New York, NY: NBC,
1994. Czech subtitles available at: http://mojetitulky.com/download/4431/

Friends [TV series], created by Crane, D. & Kauffman, M. (Producers). New York,
NY: NBC. (1994-2004). English and Chinese transcription available at:
https://www.docin.com/p-
2265910843.html&isPay=1?fbclid=IwAR2_0wyKRgmzcqclOKxsDmuWY 6jCBED4x7
N6PD2hRYhypALKkoShGpEQW 3M

94


http://mojetitulky.com/download/4104/
http://mojetitulky.com/download/4431/
https://www.docin.com/p-2265910843.html&isPay=1?fbclid=IwAR2_0wyKRgmzcqclOKxsDmuWY6jCBED4x7N6PD2hRYhypALkoShGpEQW_3M
https://www.docin.com/p-2265910843.html&isPay=1?fbclid=IwAR2_0wyKRgmzcqclOKxsDmuWY6jCBED4x7N6PD2hRYhypALkoShGpEQW_3M
https://www.docin.com/p-2265910843.html&isPay=1?fbclid=IwAR2_0wyKRgmzcqclOKxsDmuWY6jCBED4x7N6PD2hRYhypALkoShGpEQW_3M

Appendix

Table 1: ENglish demonStratiVES.........cooviiiieiieie e 27
Table 2: Types of referents by Adamec (1983) and possible analogy with Hlavsa's

(00T = 0] £ T SR PRUPRTPIN 32
Table 3: Joining of Hlavsa's and Adamec's conceptions of definiteness.............cc.cc...... 33
Table 4: Types of Czech demonstrative pronouns in the nominal case.............ccccceeeve.ns 35
Table 5: Types of definiteness iN ChINESE ......ccvevviieiieie e 46
Table 6: English, Czech and Chinese demonstratives ..........ccccoceevveveeveiieseese e 49
Table 7: A demonstration of the AppendiX table...........ccooeiiiiiiiiiii 57
Table 8: Translations of English the.NPs and dem.NPs into Czech...........c.cccccevvernnenen. 59
Table 9: Translations of English the.NPs into CZeCh .........cccoeiiiiiiniiiiicee 64
Table 10: Translations of English dem.NPs into Czech ........cccccceoviiiiiiiiiiicceee 65
Table 11: Definiteness of Czech translations ... 68
Table 12: Translations of English the.NPs and dem.NPs into Chinese...............ccccuo..... 69
Table 13: Translations of English the.NPs into Chinese ..........c.cccoviiieiciinininenen 77
Table 14: Translations of English dem.NPs into Chinese .........ccccccovvvevvvieiieiesie s, 80
Table 15: Definiteness of Chinese translations............cccccovevineiin e 83
Table 16: Comparison of the Czech and Chinese translations ............ccccoccevveiviieinenne. 84
Table 17: English the.NPs and dem.NPs and their Czech and Chinese translations...... 97
Chart 1: Czech translations of English the.NPs and dem.NPS............ccccoceviiiiiiciiieiinnns 67
Chart 2: Chinese translations of English the.NPs and dem.NPs...........cccccoveninininnnn 82
Figure 1: Constituents 0f N NP ..o 11
FIgure 2: TYPES OF NPS ..o e 15

Figure 3: Comparison of Quirk's (1985) and Lyons's (1999) notions of definiteness.... 25

Diagram 1: The process of the analysSiS ..........cccoeiiiiiiiiiii e 56

95



96



Table 17: English the.NPs and dem.NPs and their Czech and Chinese translations

Lexical / Lyons's definiteness: familiarity | _.
components of . ) e Lt . Final result: DEF
corpus # sentence type of NP positional / identifiability / uniqueness /
the NP . . . / INDEF
definiteness inclusiveness / NON
1 C'mon, you're going out with the guy! the.NP
PRI E L 2= T alternative |yerh phrase - - -
translation
familiarity - anaphoric use of
the : Je to jen kluk od nds z
jce.> Mas 3
Mas rande s Klukem. bare NP noun UN (focus) pra'cc? Mas rande s klukem.; DEF - familiarity
He's just some guy | work
with! > C'mon, you're going out
with the guy!
) I'm standl_ng in the middle of the cafeteria the.NP
and I realize | am totally naked.
o + iy ‘El ?j‘i > fn N
PRI R AIB SR HA e | noun UN NON INDEF
R
Jsem na stfedni, stojim uprosted jidelny 1, o {00 UN (focus) NON INDEF
a najednou si uvédomim, ze jsem nahy.
3 Had that dream. dem.NP
\ .+CL+ . DEF -
MR O TS A S dem.NP dem. +C demonstrative |- )
noun demonstrative
To se mi taky zdalo. alternative | yom pronoun |- - -
translation
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Never had that dream. dem.NP
T ot A2 45 M\ AR A dem.NP dem. +CL + demonstrative |- DEF - .
noun demonstrative
To se mi nezdalo. alternative | o, pronoun |- -
translation -
All of a sudden, the phone starts to ring. | the.NP
. \ DEF -
FEHR TS LR R T dem.NP dem. + noun demonstrative |- ,
demonstrative
Najednou ten telefon za¢ne vyzvanét. dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - .
demonstrative
This guy says hello, | wanna kill myself. | dem.NP
X GAK— K BEFT FH PO AR H R dem.NP dem.+ noun demonstrative |- DEF-
demonstrative
Ten}hle clovek kdyz pozdravi, tak se chci dem.NP derm.+ noun demonstrative |- DEF - .
zabit. demonstrative
That guy, he burns me up. dem.NP
. DEF -
= i -
%K/\Emﬁki = We dem.NP dem. + noun demonstrative demonstrative
. DEF -
. Lo, dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
Ten chlap mé fakt vytaci. demonstrative
Oh, God...well, it started about a half the.NP
hour before the wedding. )
I e . e Lt DEF -
KRMEFEUS AL AT AN /N bare NP noun UN identifiability . .
identifiability
M o . . . e L DEF -
Zacalo to pul hodiny pied svatbou. bare NP noun UN (focus) identifiability identifiability
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I was in the room where we were keeping

9 all the presents, and | was looking at this | the.NP
gravy boat.
(-] BT ML 0 53 ) B attributive +
\ "l mod.NP attributive de+ | UN NON INDEF
PRI
noun
B}/Iajsem v pokoji se viemi témi bare NP noun UN (focus) NON INDEF
darky...
10 dem.NP
That cute nibbly noise when she eats.
personal
pronoun +
mod.NP verb + noun+ | UN familiarity DEF - familiarity
attributive de
= ===z
MRS IR = + noun
Ten,rolztomlvly.,, mlaskavy zvuk, ktery dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - .
vydava, kdyz ji. demonstrative
11 This really gorgeous Limoges gravy boat. | dem.NP
yi+CL+
A& — A LI TN ) BLEE H 4125 | indefinite | attributive +
V1 N UN - INDEF
awii NP attributive de +
noun
Ten nadherny limogesky omacnik. dem.NP dem. + adj. + demonstrative |- DEF -

adj. + noun

demonstrative
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I realized that | was more turned on by

12 this gravy boat than by Barry! dem.NP
PR INFAFIXA P DRy L Bl B2 55t B R dem. +CL + . DEF -

1 2 W e dem.NP demonstrative |- .
5| %2 B I N B IR noun demonstrative
i}lﬁﬂzr:iarf:?g;,r;e mé ten omacnik dem.NP dem. + noun demonstrative |- demc?:sFtr_ative

13 [...] b}lt you're Fhe only person | knew the.NP
who lived here in the city.
\ . L ttributive +
vl fHE PRETRIE XA - a ; . E—
w‘ED BEJ}GIE PR B AEIEAIRTTHE I mod.NP attributive de + | UN un|o'|ueness. Ie— ‘the only DEF - uniqueness
a noun one
[...], ale jsi jeding, koho tu znam. alternative | 5iective - - -
translation
14 [...] b_ut you're ‘fhe onl}{ person I knew the.NP
who lived here in the city.
(o] {HJ2 ARFZIRAEIX I 0T7 e — A dem. +CL + . DEF -
. dem.NP demonstrative |- .
HEIA noun demonstrative
[..], ale jsi jedina, koho tu znam. alternative | dem.pronominal | _ i :
translation |adverb
15 Who wasn't invited to the wedding. the.NP
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familiarity - anaphoric use of
the: KAEAE LS AL AT AN /NN
T I E A7 TECHL i 1) o T) B

- | BHWRIE > A
%5 BIE N bare NP noun UN . . DEF - familiarit
B BB #iEZN54L; Oh, God...well, y
it started about a half hour
before the wedding. > Who
wasn't invited to the wedding.
familiarity - anaphoric use of
the: Zacalo to pull hodiny pred
svatbou. > A koho jsi nepozvala
A koho jsi nepozvala na svatbu. bare NP noun UN (focus) na svatbu.; Oh, God...well, it DEF - familiarity
started about a half hour
before the wedding. > Who
wasn't invited to the wedding.
Now I'm guessing that he bought her the
16 big pipe organ, and she's really not the.NP
happy about it.
TR M b — £ 5 X BE T A AR AR B9 'I\Tsef'n'te yi+CL+noun | UN - INDEF
Ly . - dem. + adjective . DEF -
Myslim, Ze ji koupil ty obfi varhany. dem.NP + noun demonstrative |- demonstrative
17 Ooh, she should not be wearing those dem.NP
pants.
1 (M= N VAL [ S e dem.NP dem. +CL + demonstrative |- DEF - ]
noun demonstrative
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DEF -

Ou, tyhle kalhoty by neméla nosit. dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative

18 I say push her down the stairs. the.NP

BIRRUL HEM TR alternative |,q phrase - - -

translation
N . . . DEF -
Rikam, shod’ ji z téch schodi. dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative

19 Push her down the stairs! the.NP

HEfh R R alternative | qrp phrase ) ) )

translation

Shod’ ji ze schodi. bare NP noun UN (focus) :ijanty - situational use of DEF - familiarity

20 Me and Chandler live across the hall. the.NP
~ [] \/% /J:\ Y :tX\ - éx,ué oy . _ . .

&‘i%‘d B, T AL A bare NP oun UN familiarity - situational use of = | - familiarity

xR the

Bydlime s Chandlerem pies chodbu. bare NP noun UN (focus) Z‘,?Iha”ty - situational use of DEF - familiarity
21 Paul the Wine Guy, Paul? the.NP

dem.+CL+ DEF -
WEVE B AR 5 1y dem.NP nour; demonstrative |- demonstrative +
proper noun
dem. + adjective DEF -
Ten Vinovy Paul? dem.NP N no;m ) demonstrative |- demonstrative +
proper noun

2 Your 'not a real date' tonight is with Paul the.NP

the Wine Guy?
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W RS FERNL MREE | | oo | DEF -
IR % ' prop determined NP
Jdes$ na "ani ne rande" s Vinovym det.NP i rober noun i DEF -
Paulem? ' prop determined NP
23 No, no, although, Arubq, th_ls time of dem.NP
year... talk about your big lizards.
Rget FERT 5 B B 0 SRR dem. +CL + . DEF -
dem.NP demonstrative |- .
Ny noun demonstrative
Ne, ne, chtél jsem fict, Ze v tomto rocnim dem. + adjective . DEF -
? . D s dem.NP demonstrative |- .
obdobi, tam jsou velci jestéfi. +noun demonstrative
24 I'm s_uppos_ed to attach a brackety thing to the.NP
the side things, [...].
L7 — B XN FT I FESE % o DEF -
ZE T bare NP noun UN identifiability identifiability
Marfl prlvpeV{’lvlt Pohce k bocnicim pomoci bare NP noun UN (focus) identifiability ) D.E,F .
malych cervicka. identifiability
75 [...] to_the side things, using a bunch of dem.NP
these little worm guys.
yi+CL+
L ZH — BN T FE SRR attributive + e DEF -
mod.NP L UN identifiability . -
LEAN TH] attributive de + identifiability
noun
Mar{l prlvpew,lvlt POhCl k bocnicim pomoci bare NP adj. + noun UN (focus) identifiability . D.E.F .
malych ¢ervicku. identifiability
26 Done with the bookcase! the.NP
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ID
(definiteness-

DEF -

TR T bare NP noun inclined - definiteness-
position = inclined position
SUBJECT)
DEF -
Knihovna je hotova! bare NP noun ID (topic) - definiteness-
inclined position
27 She always drank it out of the can, | the.NP
should have known.
S AN S B 3R A% SNE bare NP noun UN :ir:"'a”ty - situational use of ID -familiarity
Vzdycky ho pila z plechovky. bare NP noun UN (focus) :i?lha”ty - situational use of DEF - familiarity
)8 She got the furniture, the stereo, the good the.NP
TV.
AR T 5% 5 SRR R AL bare NP noun UN familiarity DEF - familiarity
Vzala si nabytek, stereo a televizi. bare NP noun UN (focus) familiarity DEF - familiarity
29 She got the furniture, the stereo, the good the.NP
TV.
WA T FE AR EARAL bare NP noun UN familiarity DEF - familiarity
Vzala si ndbytek, stereo a televizi. bare NP noun UN (focus) familiarity DEF - familiarity
30 She got the furniture, the stereo, the good the.NP
TV.
attributive +
WS R 7K H e AR RE I AL mod.NP attributive de + | UN familiarity DEF - familiarity
noun
Vzala si nabytek, stereo a televizi. bare NP noun UN (focus) familiarity DEF - familiarity
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I guess I should have caught on when she

31 started going to the dentist four and five |the.NP
times a week.
Ij:l: ) . H‘ \ 4 “ i L ‘?‘
?&'lﬂ%ﬂﬁy\?@ L R bare NP noun UN NON INDEF
ey
Vim, mohlo mé to napadnout, kdyz
zacala chodit ¢tytikrat az pétkrat do tydne | bare NP noun UN (focus) NON INDEF
k zubafi.
32 Me, I- I went for the watch. the.NP
personal
. s I AL . DEF - i
2T IRURFRA LS 1 U 52 det.NP pronoun + possessive NP | - possessive
possessive de + NP
noun
Ja Sel po hodinkach. bare NP noun UN (focus) NON INDEF
I know you probably think that this is all
33 about what | said the other day [...] the.NP
i e VNGB R B 2 dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF -
R 2 A R ' ' demonstrative
Nejspis si myslis Ze je to kvili tomu, CO | zlternative
i . s adverb - - -
34 Welcome back to the world! the.NP
XA [ 21 S 5 bare NP noun UN familiarity DEF - familiarity
Vitej zpatky do Zivota. bare NP noun UN (focus) familiarity DEF - familiarity
35 So you still think you, um... might want dem.NP

that fifth date?
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familiarity - anaphoric use of
the: X ARSBEERIRL

cardinality 27 > BMRAEES RIS
7 \*Efﬂi‘kk ‘/_’Q\ /4\[]4 . _ ope .
BRI AR L 2 TR 2 o mod.NP i);;::essmn + UN 218 ; Oh, so there is gonna be DEF - familiarity
a fifth date? > So you still think
you, um... might want that fifth
date?
. . " dem. + ordinal . DEF -
Potad jesté stojis o to paté rande? dem.NP em. +ordina demonstrative |- )
num. + noun demonstrative
36 That's the difference! the.NP
XAk A [F alternative adjective _ B _
translation
. , . DEF -
V tom je ten rozdil. dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative
37 Do thg words 'Billy, don't be a hero' mean the.NP
anything to you?
METE” LUR )32 S 3K ) TR AR . DEF -
v dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
N demonstrative
Pamatujete si ten song " Billy, nebud’ . DEF -
hrdina " z roku 1974? dem.NP dem. + noun demonstrative |- demonstrative
38 Y'know, here's the thing. the.NP
A L :\rllgefmlte CL + noun UN NON INDEF
DEF -
Problém je v tom, Ze [...]. bare NP noun ID (topic) - definiteness-

inclined position
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Oh wait, wait, unless you happened to

39 catch the Wee One's production of the.NP
Pinocchio.
ST BARRREISER (ILEY) & PTOPErNOUN™ | b roper noun + DEF -
: det.NP possessive de + . - )
& possessive NP determined NP
noun
+
Pokud jsi nahodou nevidéla Weeovo det.NP E;?JF:]&; ncr):: ner rober noun i DEF -
provedeni Pinocchia pro déti. ' noun prop prop determined NP
40 I'm gonna go get one of those job things. | dem.NP
dem. +CL+
BELEIEAN TAEH A AR dem.NP attr!but!ve y demonstrative |- DEF - )
attributive de + demonstrative
noun
Jdu si taky sehnat n&co jako préci. alternative | indefinite - - -
translation |Pronoun
41 I remember when | first came to this city. | dem.NP
SN E A DEF -
FACAF IR — R AL L) ) ) 155 5 det.NP - proper noun - }
determined NP
Pamavtuju, kdyz jsem poprvé piisla sem bare NP noun UN (focus) familiarity - situational use of DEF - familiarity
do mésta. the
4 Monica, I'm tellin' you, this guy is dem.NP
perfect for you.
alternative ersonal pron i i i
BUER b sthiE e i translation | PO PO
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Vé&r mi, tenhle chlap je pro tebe jak

DEF -

dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
d¢lane;. demonstrative
43 Ihe Word"you re looking for is the.NP
Anyway"...
attribute + :rl?c(liine;‘:jmteness DEF -
PRABEEUL 1 R R an mod.NP attributive de + position = - definiteness-
noun SUBJECT) inclined position
. T f 1y DEF -
.TO slovo, které hledas, je " Kazdopadné dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative
44 Welcome to the real world! the.NP
X R 21 I S A 5 bare NP noun UN familiarity DEF - familiarity
Vitej ve skute¢ném svété! bare NP noun UN (focus) familiarity DEF - familiarity
45 You gonna crash on the couch? the.NP
PREFEFE YD g bare NP noun UN ::;r;lllarlty - situational use of DEF - familiarity
oy " familiarity - situational use of _
Prespis na gauci? bare NP noun UN (focus) the DEF - familiarity
46 Hey Mon, look what I just found on the the.NP
floor.
ek BIRAHR BRI T A bare NP noun UN ::;r:llarlty - situational use of DEF - familiarity
familiarity - situational f
Hele, co leZelo na podlaze. bare NP noun UN (focus) ti:“ larity - situational use o DEF - familiarity
47 Everything you need to know is in that dem.NP

first Kkiss.
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ID
(definiteness-

DEF -

WAl ik N E—1) mod.NP adjective + noun | inclined - definiteness-
position = inclined position
SUBJECT)
DEF -
Z prvni pusy se dozvis§ vSechno. mod.NP adjective + noun | ID (topic) definiteness-
inclined position
I mean it's like the stand-up comedian
48 you have to sit through before Pink Floyd | the.NP
comes out.
AR5« SIS BHE I BT AR T
e 1 e bare NP noun UN NON INDEF
YET B R L 75
Pro nas je libani jako ptedskokan, jako
komik, kterého musis pretrpét, nez bare NP noun UN (focus) NON INDEF
ptijdou na jevisté Pink Floydi.
Yeah, and-and it's not that we don't like
49 the comedian, it's that-that... the.NP
familiarity - associative use of
the: HLAZ-F 50 « SRR GHE
NN o At e e LRSI NE=R e R
Xt T E RAEAE R AR TR iR
KN RN EN A RN T EHEFREE | bare NP noun UN 2NN 7T AR, tis ID -familiarity
7 like the stand-up comedian you

have to sit through before Pink
Floyd comes out. > the comic
performance’
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A ne, ze bychom neméli radi komiky.

bare NP

noun

UN (focus)

familiarity - associative use of
the: Pro nds je libani jako
predskokan, jako komik,
kterého musis pretrpét, nez
pfijdou na jevisté Pink Floydi. >
komiky; ‘It is like the stand-up
comedian you have to sit
through before Pink Floyd
comes out. > comedians’

ID -familiarity

50

That's not why we bought the ticket.

the.NP

xfomH BT RS
RN RAERATEZE XA RN TE R

75

bare NP

noun

UN

familiarity - associative use of
the: HLE-F50 « RIS GHIEL
TR & 1126 e ik
WiRET > K Itis like
the stand-up comedian you
have to sit through before Pink
Floyd comes out. > the ticket’

ID -familiarity

Ale kvili nim jsme si vstupenku
nekoupili.

bare NP

noun

UN (focus)

familiarity - associative use of
the: Pro nds je libani jako
predskokan, jako komik,
kterého musis pretrpét, nez
prijdou na jevisté Pink Floydi. >
vstupenku; ‘It is like the stand-
up comedian you have to sit
through before Pink Floyd
comes out. > the ticket’

ID -familiarity

51

The problem is, though, after the
concert's over, [...]

the.NP
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] BE e 2 s S AR R £
K RARA 2o A S AR P IR R 4 5%

bare NP

noun

ID
(definiteness-

DEF -
definiteness-

75 :;i;;z:) inclined position
Problém je, Ze po koncerté, nezalezi na DEF -
tom jaky byl skvély...vy zeny vzdy znova | bare NP noun ID (topic) - definiteness-
¢ekate na toho komika. inclined position
59 The problem is, though, after the the.NP
concert's over, [...]
familiarity - associative use of
the: BiAZR T o0 » IR
] REAE TS S AR e AN R B 2 TR & 1 P67 ek
K RARN 2 A RS IR BRI 455 | bare NP noun UN WiiaESs > B4 ‘itis | DEF - familiarity
75 like the stand-up comedian you
have to sit through before Pink
Floyd comes out. > the concert’
familiarity - associative use of
the: Pro nds je libani jako
predskokan, jako komik,
Problém je, Ze po koncerte, a nezalezi na kterého musiS pretrpét, nez
. > s ’ bare NP noun UN (focus) prijdou na jevisté Pink Floydi. > | DEF - familiarity
tom jak skvely byl...[...] e 1
koncert; ‘It is like the stand-up
comedian you have to sit
through before Pink Floyd
comes out. > the concert’
[...], no matter how great the show was,
53 you girls are always looking for the the.NP

comedian again, you know?




[...], MRREAH ZHERARMT 2B e

ID
(definiteness-

DEF - possitional

AR T R IR bare NP noun inclined ' def.
position)
[...], a nezalezi na tom jak skvély alternative | unexpressed i ) )
byl...[...] translation |noun
54 [-.] you girls are always looking for the the.NP
comedian again, you know?
familiarity - anaphoric use of
the: BiZ-F o0  JRig R
\ ; . ; Wi RIS & SEHE
R 5008 2245 s A8 4T % T
K AR e BB IR BRI 155 | bare NP noun UN nAds 2 R dy Mislike | pee fomiliarity
= the stand-up comedian you
- have to sit through before Pink
Floyd comes out. > the
comedian’
[.. .]._..Vy zeny vzdy znova ¢ekate na toho dem.NP dem. + noun demonstrative | - DEF - .
komika. demonstrative
I mean, we're in the car, we're fighting
55 traffic...basically just trying to stay the.NP
awake.
AV A a5 774 H 2R A B Pt dr ik
o bare NP noun UN NON INDEF
H ol e
Jakvo' bys byl v auté v dopravni $picce .. a bare NP noun UN (focus) NON INDEE
stacilo by neusnout.
56 Yeah, well, word of advice: Bring back the.NP

the comedian.
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AW ARSI AR ST IR 37 15 0

ID
(definiteness-

DEF -

AR R BeALE R — = are noun |ncl!n.ed . - definiteness-
N UARMT R BEARFE R B H — AWriE | bare NP
J=1 position = first inclined position
object of P
ditransitive s.)
. . DEF -
Ptived’ zpét toho komika. dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative
Otherwise next time you're gonna find
57 yourself sitting at home, listening to that | dem.NP
album alone.
familiarity - associative use of
the: i) @i7E T BB 45N G
AR 2R RARMNT A
VS g Ak o 24 R AE T B YR R 1 4
S AU LR TR T BILB IR
NIRRT A B AR AE S A E — AWTIE | bare NP noun UN P8 /1'; The problem s that DEF - familiarity
P after the concert (of Pink
Floyd), no matter how great it
was, you girls are always
looking for the comedian > the
album (of Pink Floyd)’
Nebo piisté budes sedét doma a to album . DEF -

" C 1w dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
budes poslouchat upIné sam. demonstrative
[...],while she sits at home trying to get

>8 the mastodon smell out of the carpet! the.NP
ot 55 NAE AN K 55 KM B e N attribute +
Mt ENASAE K55 iSRRI EE L7155 | mod.NP attributive de + | UN NON INDEF

) Rk

noun
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On venku prohani baby kyjem a ona

doma ¢isti koberec po mamutovi. bare NP noun UN (focus) NON INDEF
[...],while she sits at home trying to get
>9 the mastodon smell out of the carpet! the.NP
o 55 NAE SRSk Z 3 KRR L A
M N1 E KBS 3G R EE F LGS | bare NP noun UN non INDEF
) Rk
On Vervl!(u'prohanl baby kyjem a ona bare NP noun UN (focus) non INDEF
doma ¢isti koberec po mamutovi.
60 Gee, that glacier's getting kind of close." | dem.NP
TIE UK AR FRATTECR T T det.NP proper noun - DE.F i
determined NP
"Kruci, ten ledovec se né&jak priblizuje!" | dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - .
demonstrative
61 How about I'll catch up with you in the the.NP
Ice Age?
WAATTZ oA HH 20 T8 3 I 4 nh det.NP noun + noun proper noun - DE‘F }
determined NP
. . . ; . DEF -
Dozenu Vas v Dob¢ ledové. det.NP noun + adj. proper noun - determined NP
62 How's, um...how's the family? the.NP
ID
(definiteness- DEF -
IR 5 A 3 AT bare NP noun inclined - definiteness-
position = inclined position
SUBJECT)
Jak se méa rodina? bare NP noun UN (focus) familiarity DEF - familiarity
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Oh, I think this is the episode of Three's

63 Company where there's some kind of the.NP
misunderstanding.
PIHFIXAE (= NTY BATE R . DEF -
. dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
Fifiges = demonstrative
Myshm, Zve tohle Jeta epIZOdal V,e které dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - .
dojde k n¢jakému nedorozumeéni. demonstrative
64 ...Then I've already seen this one! dem.NP
. s .+CL+ -
MBRAFILIX dem.NP dem. +CL demonstrative |- DEF .
noun demonstrative
Tak to uz jsem vidéla. alternative | yop, pronoun |- - -
translation
65 Yeabh, sorry, the swallowing slowed me the.NP
down.
HAGEE RWARE T alternative | oy phrase - - -
translation
Ano, promifi, zpomalilo mé polykani. bare NP noun UN (focus) :z:‘r:lllarlty - situational use of DEF - familiarity
66 She's already fluffed that pillow... dem.NP
. .+CL+ -
Ak At T dem.NP dem. +CL demonstrative |- DEF ]
noun demonstrative
Ten polstar uz nattepala. dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - .
demonstrative
Yes, and we all know how cruel a parent
67 can be about the flatness of a child's the.NP

pillow.
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B AT R FNACREXS #FIRLSL LR | alternative | NP of different ) ) ]
EEA translation | meaning
familiarity - associative use of
the: Ten polstar uz natfepala. >
Jo a my vsichni vime, jak rodice
e, . . . dokdzou byt kruti, kdyz uvidi
Jo a my vSichni vime, jak rodi¢e dokazou valeny polétar svého ditéte.
byt kruti, kdyz uvidi zvaleny polstar mod.NP adjective + noun | UN —,Y pomal N DEF - familiarity
svého ditéte She's already fluffed that
’ pillow... > Yes, and we all know
how cruel a parent can be
about the flatness of a child's
pillow.
68 Y'see, he's the Prince. the.NP
fi A T 'I\Tse'c'”'te CL + noun UN NON INDEF
On je totiz “princ”. bare NP noun UN (focus) NON INDEF
69 I'm the glrl_m the veil who sto_mped on | the.nP
your heart in front of your entire family!
dem. + CL +
TR B F I YER R NN attribute + . DEF -
N , : dem.NP N demonstrative |- .
LR AT L% attributive de + demonstrative
noun
Ja jsem ta holka v zavoji, co ti pfed dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF -

celou tvou rodinou zlomila srdce."

demonstrative
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Oh God and now I'm gonna have to

70 return the ring, without the ring, which the.NP
makes it so much harder...
s IR L, are +noun " - efiniteness-
R 404 L ATHSR I L4 A bare NP i osition = 31 + def
P . inclined position
object)
O Boze a ted musim jit ten prsten vratit DEF -
ale bez prstenu, coz celou véc dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
komplikuje. demonstrative
Oh God and now I'm gonna have to
71 return the ring, without the ring, which | the.NP
makes it so much harder...
%5 Y are noun - - efiniteness-
gE R AR T bare NP defini
position = inclined position
SUBJECT) P
familiarity - anaphoric use of
- the:Ted' imt t
Ted musim ten prsten vratit bez prstenu, (o ed musim w —_
co? celou véc komplikuje bare NP noun UN (focus) vratit bez prstenu, coz celou DEF - familiarity
’ véc komplikuje.; ‘the/that/this
ring > ring’
72 You don't get a lot of 'doy’ these days... | dem.NP
KLU R T INIEEAZ dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - .
demonstrative
S oy . . « . DEF -
"Jojikd" je v této dobé uz hrozn¢ malo.. |dem.NP dem. + noun demonstrative |-

demonstrative
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I know | had it this morning, and | know |

73 | had it when I was in the kitchen with... | °e™-NP

TARE B A Ve bare NP noun UN familiarity DEF - familiarity

Vim, ze jsem ho méla jesté rano. bare NP noun UN (focus) familiarity DEF - familiarity

I know I had it this morning, and | know |
74 had it when I was in the kitchen with... the.NP

A Y IR IEAE B bare NP noun UN :ir:ma”ty - situational use of DEF - familiarity

Kdyz jsem byla v kuchyni s... bare NP noun UN (focus) :ir:ma”ty - situational use of DEF - familiarity
75 Oh, but look how straight those noodles dem.NP

arel

T A2 g . DEF -
AKX AERIEEE dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative
PP . . DEF -
Ale podivej, jak jsou ty nudle rovné. dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative

76 Kinda puts that whole pillow thing in dem.NP

perspective, huh, Mon?

ttribute + familiarity - anaphoric use of
attribute . \
L o S the: IAMHE2  Z:%isbul
Wt —k FAREOHELA S T XIE | mod.NP attributive de + | UN € Mﬁ’@ E': el DEF - familiarity
noun T > Bk ‘that
pillow > the pillow thing

'VI'O na tgn polstar vrha uplné jiné svétlo, dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - .

7e¢ Moni? demonstrative
77 dem.NP

Joey, for all we know this guy could be
horribly...
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DEF -

TrRARHX A ] Re 2>l 4t dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative
. DEF -
. e . dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
Joey, takze ten chlap mize byt hrozné... demonstrative
78 What's that curry taste? dem.NP
BASE N R mod.NP adjective + noun | UN familiarity DEF - familiarity
Co to chutné jako kari? bare NP noun UN (focus) familiarity DEF - familiarity
79 Do you remember the Ludwins? the.NP
N1 4 P N i + -
PRIBICAT B — RN det.NP proper notin proper noun - DE'F
noun determined NP
Pamatujete si na Lugwinovi? det.NP roper noun roper noun - DEF -
) g ' ' prop prop determined NP
80 The big one had a thing for you, didn't the.NP
she?
atributive + ID (deiniteness- DEF -
- .. - . inclined determined NP +
MK A ) LEEE SRR KA det.NP possessive de + " - -
noun position = definiteness-
SUBJECT) inclined position
Té jejich starsi si se Iibil. alternative | yom pronoun |- - -
translation
31 I'm sorry, why is this girl going to call dem.NP
me?
Hl T BT PR TR alternative | personal : : :
translation |Rronoun
iy . . DEF -
Promin, pro¢ mi ta holka bude volat? dem.NP dem. + noun demonstrative |-

demonstrative

119




Ross, could you come and help me with

82 the spaghetti, please? the.NP
B A I SR A FARCE R [ bare NP noun UN NON INDEF
BOSSI’ muzes mi sem prijit pomoct se bare NP noun UN (focus) NON INDEF
Spagetama, prosim?
I know this is going to sound
83 unbel!evably sglfl_sh, but, were you the.NP
planning on bringing up the whole
baby/leshian thing?
e va v 1 = ttribute +
AN P ER T T B AR AR — 2
mod.NP attributive de + | UN familiarit DEF - familiarit
P4 R P 2 ) g . Y Y
Tohle bude ode mné neuvéfitelné DEF -
sobecky, ale neplanujes nadhodit tu véc s | dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
e demonstrative
ditétem a lesbou?
84 We ran into hf—.ar parents at the club, they the.NP
were not playing very well.
FRATAE AR SR 5018 D 1t A2 B bare NP noun NO NON INDEF
Potkali Js:me v klubu jeji rodi¢e a nehrali bare NP noun UN (focus) NON INDEE
moc dobfe.
I'm not gonna tell you what they spent on
85 that wedding...but forty thousand dollars | dem.NP
is a lot of money!
R YRR IS ALEE S T 2 /b
%TE ARl @Ejﬂﬁtﬁ* T22 | parenp [noun UN NON INDEF
AR DY 5 Ben] A e
Nebudu vam fikat, kolik je ta svatba derm.NP dem. + houn demonstrative |- DEF -

stala, ale 40 000 dolard je majlant.

demonstrative
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Well, at least she had the chance to leave

86 a man at the altar... the.NP
/b i fE 2 Kb
ﬁ/iﬂa%ﬁj‘%éﬂjkirﬁii % |bareNP  |noun UN NON INDEF
FINL2>
Aspon mé¢la Sanci utéct od oltare. bare NP noun UN (focus) NON INDEF
87 Well, at least she had the chance to leave the.NP
a man at the altar...
. \ B familiarity - associative use of
Z/b o (E 25 , _
/ﬁi}' MAATILE 5N SR mod.NP adjective + noun | UN the: I8 > =&¥% ‘wedding > | DEF - familiarity
FINL2 ,
altar
familiarity - associative use of
Aspon mé¢la Sanci utéct od oltare. bare NP noun UN (focus) the: svatba > oltar ‘wedding > DEF - familiarity
altar’
Look, there are people like Ross who
88 need to shoot fc_>r the stars, vv_|th his the.NP
museum, and his papers getting
published.
Hix FVE o > I .
Fﬁ’f%? \ﬁl.*q]}\ IJ/_II_ER‘{#)ZJ\EPZ% alternative fixed phrase _ B _
HY translation
Kovuknrl, jsou lidi jako Ross, kteti mifi ke bare NP noun UN (focus) non INDEE
hvézdam.
89 I'm telling you, these are the people who the.NP
never get cancer.
EURR Xt N 28 A2 15950 Mk dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - .
demonstrative
R . = DEF -
A rlkqm ti, tihle lidé nikdy nemaji dem.NP dem. + noun demonstrative |- F .
rakovinu. demonstrative
90 dem.NP

This guy's great.
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alternative | personal i i i
fth B IR AR translation | pronoun
DEF -
. vy - dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
Tenhle chlap je skvéle;. demonstrative
[...], and I thank God 'Our Little
91 Harmonica' doesn't seem to have that dem.NP
problem.
SEUFIE K /N B R 58 A R 1X M A dem. + CL + . DEF -

o dem.NP demonstrative |- .
i noun demonstrative
Obcas ctu o takovych zenach, které se
snazi ziskat vSechno, a diky Bohu, ze . DEF -

9 , . , dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
nase mala Harmonica tento problém demonstrative
nema.

92 No news, no little anecdotes to share with the.NP
the folks?
ID
(definiteness- DEE -
WA )\ F 2 KREME L E—1 inclined .
bare NP noun . - definiteness-
. position = inclined position
PREVERBAL P
OBJECT)
Ne]%ke novinky, o které by ses s rodici bare NP noun UN (focus) familiarity DEF - familiarity
podélil?
[...] what exactly happened between
93 Carol and me, and, so, well, here's the the.NP

deal.
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ID (defiitenes-

. DEF -
HE XA bare NP noun mcfsl,;:izi B non definiteness-
EUBJECT)_ inclined position
DEF -
Véc se ma tak: bare NP noun ID (topic) non definiteness-
inclined position
94 She's pregnant W!th my chlld, and she the.NP

and Susan are going to raise the baby.

WIS T R ZF HFTEAIRIMILRE | alternative | unexpressed ) ] i

R CeD translation | noun

ité DEF -
cyzﬂgl\yéizfusan budou to dit¢ dem.NP dem. + noun demonstrative |- demonstrative
95 She's like this high-powered, driven dem.NP

career type.

dem. +CL+
\ N i . DEF -

Jiip i WY A T N WG AN dem.NP attr!but.e ¥ demonstrative |- .
attributive de + demonstrative
noun

Ona je ten ctizadostivy, kariérni typ. dem.NP dern. +adj. + demonstrative |- DEF - .
adj. + noun demonstrative

96 Well, Iyou ma){ wanna steer clear of the the.NP

word 'dumped'.

N P 7 A .+CL . DEF -

R N 12 3 B L 3 AR dem.NP dem. +CL+ demonstrative .
noun demonstrative

7na DEF -

No, moznd by ses mohla vyhnout tomu dem.NP dem. + noun demonstrative F

slovu "kopacky".

demonstrative
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[...] give Barry back his ring,and you can

97 go with Carol and Susan to the the.NP

OB/GYN...

PRBE R % IR AN TR 25 ™ R bare NP noun UN familiarity DEF - familiarity

Qy%ﬁys mohla jit s Carol a Susan na bare NP noun UN (focus) familiarity DEF - familiarity
98 dem.NP

Oh, yeah, that hug looked pretty brutal.

dem. +CL+ . DEF -
o WA SR EA R dem.NP noun demonstrative | NON demonstrative
o dem.NP dem. + noun demonstrative | NON DEF- .

Jo, fakt, to objeti vypadalo stragng. demonstrative

Well, uh, uh, I don't know, okay, okay,
99 how about with the, uh, with the baby's the.NP

name?

i g4 alternative | o phrase - - -

translation

]d)if[)e“l:atize, tak tfeba, kdyZ pjde o jmeno mod.NP noun + modifier | UN (focus) NON INDEF
100 Totally, um, uh_, we agreed we'd spend the.NP

the rest of our lives together.

TREF FRAMIE B e AL — A=W alternative | oy phrase - -

translation
Jasn€, my jsme se dohodli, Ze spolu bare NP noun + modifier | UN (focus) NON INDEF

stravime zbytek zivota.
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Well, wait a minute, wha- why is she in

101 the title? the.NP
ID
(definiteness- DEF -
5 N T B Wy bare NP inclined definiteness-
position = inclined position
SUBJECT)
e possessive DEF -
? -
Pro¢ ma jeji jmeno? det.NP Bronoun + noun UN (focus) determined NP
Believe me,of all the ways | ever
102 |imagined this moment in my life being, |dem.NP
this is not my way- y'know what?
HfEH JIXIETHBARRH D287 |alternative | NP of different | ]
FIIX 5 HH translation | meaning
Véf mi, ze vSech moznych scénari, jak
jsem si tento moment svého zivota . DEF -

8 N , dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
predstavoval, tohle rozhodn€ neni po demonstrative
mém.

Well, | was just wondering about the
103 mother-to-be,but thanks for sharing. the.NP

‘DEI;{:E“D‘E“‘;;\‘Tj—i\.‘t‘/—(“i‘ TP i .

&/\f v i) 7 ) 4 AN It U R AT 13X mod.NP Attribute + noun | UN familiarity - situational use of DEF - familiarity
PN We the
Otazka patfila tady mamince, ale diky za bare NP noun UN (focus) familiarity - situational use of DEF - familiarity

sdilnost.

the
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| don't- | don't think | can be involved in

104 this particular thing right now. dem.NP
FowfsH AwInEz Hilkbk alternative |1 phrase - - -
translation
Ne.., nemyslim, Ze bych se mél Gcastnit dem.NP dem. + adj. + demonstrative | - DEF -
této rodinné udalosti. ’ noun demonstrative
105 I think it's about to attack the Enterprise. |the.NP
ARREFEMT 5 ERLAG det.NP roper noun roper noun - DEF -
251 ' prop prop determined NP
Netusim, ale myslim, Ze se to chysta det.NP roper noun roper noun i DEF -
zautocit na Enterprise. ' prop prop determined NP
106 | He walked me to the subway and said : | the.NP
fib 3% B 2 Hh B AR S5 bare NP noun UN NON INDEF
Doprovodil m¢ na metro a fekl: bare NP noun UN (focus) NON INDEF
107 The Millners' farm in Connecticut? the.NP
proper noun +
AR AL BT 5N R B detnp  |atribute UN : DEF -
posessive de + determined NP
noun
Milnerovic farma v Connecticutu. det.NP propernoun= 1 n (topic) - DE,F i
noun determined NP
108 The Millners, they had this unbelievable the.NP

farm, and horses, [...]
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ID (defiitenes-

KIRNFAN R IR o S0 det.NP proper noun + | inclined DEF -
n LB F R R T ’ noun position ) + determined NP
proper noun
Milnerovi, maji tam nadhernou farmu s det.NP rober noun ID (topic) + i DEF -
konmi a kraliky na hrani, a je to... ' prop proper noun determined NP
109 || was kinda using that machine. dem.NP
dem.NP dem. +CL + demonstrative |- DEF - .
X SR WL IR 1 noun demonstrative
DEF -
, . S dem.NP dem. + noun demonstrative |- F .
V tyhle pracce jsem se chystala prat ja. demonstrative
But you'll have to live with the
110 | knowledge that you sent an honest man to | the.NP
die."
A AR R A T T K T
PRELFNTEARE— AL SE I N E3 TV | alternative | verb phrase - - -
" translation
VAle t'y bude§ Z},t s védomim, Ze jsi zabil bare NP noun UN (focus) NON INDEF
¢estného muze.
111 Look, do you wanna get this part, or not? | dem.NP
NI dem. + CL DEF -
PREN AR AR IX A (1 dem.NP em. + LY demonstrative |- ,
noun demonstrative
. . . DEF -
Chces tu roli, nebo ne? dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative
112 Think of it as the thing that's been the.NP

missing from your hand.
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familiarity - associative use of

attribute + the: A& Y > B
OB A R S AT AR T mod.NP attributive de + | UN SO AMIZPE; cigarette > the | DEF - familiarity
noun thing that's been missing from
your hand
Ber to jako néco, co patii k tvé ruce. alternative | indefinite - - -
translation |Pronoun
They say it's the same as the distance
113 | from the tip of a guy's thumb to the tip of |the.NP
his index finger.
1ap EINE /1N [k HE attribute +
LE“jﬁﬁﬁy\“hﬁﬁgﬁﬁmﬁ%m mod.NP attributive de + | UN familiarity DEF - familiarity
- noun
Pry Je to stejné Ja,kvo vzdalenost mezi jeho bare NP noun UN (focus) familiarity DEF - familiarity
palcem a ukazovackem
114 | Okay, so this time I won't quit! dem.NP
B LUX — IR IRAS T T dem.NP dem. +CL + demonstrative |- DEF - .
noun demonstrative
Ok, tak tentokrat nepirestanu. alternative | 5qyerp - - -
translation
I mean, they're like- coyotes, picking off
115 the weak members of the herd. the.NP
N s \ ttribute +
7Y }‘}\ - Jk 2. £ 55 a
MEABEERAMARFF PRI Y 5 mod.NP attributive de+ | UN NON INDEF
HEF
noun
Jsou jako kojoti, cosi ze stada vybiraji | 4 \o | Jdjective + noun | UN (focus) NON INDEF

nejslabsi dobytce.
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Well, you do realise that the odds of that

116 | happening are a little slimmer if they the.NP
never get to meet the guy.
TR AR AZAR T A 4 AN LA AT L T dem.NP dem. + CL + demonstrative |- DEF -
X L2 R e ’ noun demonstrative
No a uvédomujes si, ze Sance, Ze se jim DEF -
bude zamlouvat nékdo, koho nikdy bare NP noun ID (topic) - definiteness-
neuvidi, je dost mala? inclined position
We're sorry for the inconvenience, and
117 | hope you'll accept this football phone...as | the.NP
our free gift.'
e b R ; . attribute +
SRR AL 2 BT SRR AL
N mod.NP attributive zhi + | UN familiarit DEF - familiarit
R WA o ! Y
Omlouvame se za nepiijemnosti a
doufame, ze pfijmete tento fotbalovy bare NP noun UN (focus) familiarity DEF - familiarity
telefon jako pozornost."
We're sorry for the inconvenience, and
118 | hope you'll accept this football phone...as | dem.NP
our free gift.'
S . \ . Ports 4o dem. +
IR AMEL AL 2 L LR i dem.NP atetr:butive + demonstrative |- DEF -
R HOEEN ' noun demonstrative
Omlouvame se za nepfijemnosti a :
.. , . . DEF -
doufame, Ze pfijmete tento fotbalovy dem.NP dem. +adj. + demonstrative |- .
telefon jako pozornost.” noun demonstrative
119 | Like the man in the shoe! the.NP
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X R A bare NP attribute + noun | UN NON INDEF
. DEF -
Jako ten chlap z boty! dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative
120 From the nursery rhyme. the.NP
Je i B bare NP noun UN NON INDEF
DEF -

Z ty tikanky. dem.NP dem. + noun demonstrative |- .

demonstrative

...S0 | think Alan will become the

121 | yardstick against which all future the.NP
boyfriends will be measured.
s S A b S S - attribute +
%%jj)db/lﬂﬁkjj@]iﬂiﬂ%ﬁﬁjﬁﬁﬁ mod.NP attributive de + | UN familiarity DEF - familiarity
FR AL
noun

Myslim, ze Alan nastavil lat’ku, podle niz

budeme posuzovat vSechny budouci bare NP noun UN (focus) familiarity DEF - familiarity

pritele.

122 How was the game? the.NP
ID DEF -

e 42 B8 i i bare NP noun .(deflnlteness- i de.flnl.teness-
inclined inclinded
position) position

Jaka byla hra? bare NP noun UN (focus) familiarity DEF - familiarity

He was like that-that-that Bugs Bunny

cartoon where Bugs is playing all the

123 | positions, right, but instead of Bugs it dem.NP

was first base-Alan, second base-Alan,
third base-...
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filomt A& G L2 EF s fh— NS T

proper noun +

DEF -

A7 B 1 B — A det.NP noun propernoun i determined NP
Jako v té-té-té Bugs Bunny grotesce, kde dem. + proper | demonstrative DEF -
. N ., dem.NP - .
Bugs Bunny hraje na vSech pozicich. noun + noun + proper noun demonstrative
Yep, we sure showed those Hassidic
124 jevxf)ellers a thing or two about softball.. dem.NP
dem. +CL +
X FRATTLE S LEAE R ) B 5 i L T attribute + . DEF -
. dem.NP N demonstrative |- .
40y 22 Bk attributive de + demonstrative
noun
Ukazali jsme tém Zzabaium, jak se hraje dem.NP dem. + noun demonstrative | - DEF - .
softbal. demonstrative
125 | Did you pick out the vowels? the.NP
ID
(definiteness- DEF -
T TR 2 T g bare NP noun inclined - definiteness-
position= inclined position
SUBJECT)
familiarity - associative use of
the: Prinesla jsem ti
Vyndalas samohlasky? bare NP noun UN (focus) pismenkovou polévku. > DEF - familiarity
samohldasky; ‘alphabet soup >
vowels’
126 But I left in the Ys. the.NP
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ID

(definiteness- g f_D.EF )
XTI YRR T bare NP 2 + object inclined - eir::;it:;:(js-
position & + position
object)
familiarity - associative use of
the: Pfinesla jsem ti
Ale nechala jsem tam ypsilonky. bare NP noun UN (focus) pismenkovou polévku. > DEF - familiarity
ypsilonky ; ‘alphabet soup >
the IIYIISI
127 | Keep the change. the.NP
N alternative verb phrase _ ~ _
translation
DEF -
L . definiteness-
Drobné si nechte. bare NP noun ID (topic) - L
inclinded
position
128 That r_lorrlble woman just took my dem.NP
machine.
dem.NP dem. +CL + demonstrative |- DEF - .
A KB T TR I BEAHL noun demonstrative
_ dem.NP dem. +adj. + demonstrative |- DEF - .
Ta stra§nd Zzenskd mi zabrala pracku. noun demonstrative
129 It's worse than the thumb! the.NP
familiarity - anaphoric use of
R . . b? <]
X LR AR SRR bare NP noun UN the: JHi}if? > KAtHE ;A DEF - familiarity

thumb? > It's worse than the
thumb/’
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DEF -

Tohle je horsi nez ten palec. dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative
130 And Monica, with that snort when she dem.NP
laughs?
proper noun +
. P attribute + i DEF -
%ﬁ)ﬁ%jﬁflﬂj‘[{jﬁ =] det.NP attributive de + proper noun determined NP
noun
A Monika, a to jeji chrochtani, kdyz se dem. + _ demonstrative DEF -
o dem.NP possessive . - .
sméje. + possessive demonstrative
pronoun + noun
131 Does the knuckle-cracking bother the.NP
everybody?
D . DEF -
verb + noun + (definiteness- definiteness-
PR T B AR N IR mod.NP inlcined - o
verb + noun . inclinded
position = osition
SUBJECT) P
vy . « . DEF -
Obtézuje to kiupani kloubama vSechny? | dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative
132 The hair comes out, and the gloves come the.NP
on.
familiarity - anaphoric use of
. ‘ the: & R 2 — M B ANIRIE
Wik sk s b2 HFE TR bare NP noun UN DR AR DEF - familiarity

G ARt ) Sk k —FE
AR > KK ‘Isit a little
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annoying, or is it like when
Phoebe chews her hair? > hair’

DEF -
Vida, vlasy jsou venku a rukavic¢ky dole. |bare NP noun ID (topic) - definiteness-
inclined position
133 'Orrf:e hair comes out, and the gloves come the.NP
Wirk kR i 2 8 T bare NP noun UN NON INDEF
DEF -
Vida, vlasy jsou venku a rukavicky dole. |bare NP noun ID (topic) - definiteness-
inclined position
134 Waitwait.. we talking about the coyotes the.NP
here?
s \ . L . DEF -
R0 R 2 IS A AR N dem.NP dem. +CL+ demonstrative |- F _
noun demonstrative
M < , N . . DEF -
Pockat, pockat, mluvime o téch kojotech? | dem.NP dem. + noun demonstrative |- )
demonstrative
135 I mean, they feel the thing. the.NP
G R T e 1 SRR
gﬂﬂijm&ﬁ BEMTAHEAOR L bare NP noun UN familiarity DEF - familiarity
Oni to citi. alternative | yom_ pronoun |- . -
translation
136 Listen, if that's how you feel about the the.NP

guy, Monica, dump him!
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WrE Selfef an SRARN i i st

alternative | personal i i i
L T WF translation |Pronoun
R P DEF -
POSIOUCh%J.’ Jestli k tomu klukovi citi dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
tohle, radsi ho nech. demonstrative
137 | How old is that sock? dem.NP
. DEF -
T RRAZIAT dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative
. . . DEF -
Jak stard je ta ponozka? dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative
138 | I think he's across the hall. the.NP
B AT BEAE XS ] bare NP noun UN :zr:llarlty - situational use of DEF - familiarity
. familiarity - situational use of I
Bude naproti ptes chodbu. bare NP noun UN the DEF - familiarity
Hey Pheebs, you gonna have the rest of
139 that Pop-Tart? the.NP
e PRI AR RZ TS /N T e dem.NP dem. +CL + demonstrative |- DEF-
noun demonstrative
. noun + dem. + DEF -
§ el 5 qus 2 i -
Pheebs, budes jeste zbytek té susenky? det.NP attribute demonstrative determined NP
140 Does anyone want the rest of this Pop- the.NP
Tart?
attribute + familiarity - anaphoric use of
WEARRZ T BN D attributive de + | UN the ¥ P DEF - familiarity
mod.NP noun
Chce nékdo zbytek té susenky? det.NP noun + dem. + demonstrative DEF -

noun

determined NP
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Y'know, those stupid soda people gave

141 me seven thousand dollars for the thumb. dem.NP
N . . dem. +
I EFOK A F 4G T RETH AW o . DEF -
N dem.NP attributive + demonstrative |- .
HIRME 4 demonstrative
noun
T t.)IbCI Od.t¥ Ilmon%dy mi za ten palec dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - .
dali sedm tisic dolart. demonstrative
Y'know, those stupid soda people gave
142 me seven thousand dollars for the thumb. the.NP
, . ttribute +
s A I\ = éL\ i’ N = a
?Ei@im wAls TR REMR mod.NP attributive de + | UN familiarity DEF - familiarity
=k noun
T prCI °d.t¥ I|mon%dy mi za ten palec dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - .
dali sedm tisic dolaru. demonstrative
143 |..What is up with the universe?! the.NP
XHARREAT dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - )
demonstrative
Kam ten svét spéje? dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - .
demonstrative
144 | Y'know, the way they were. the.NP
attribute +
TR ENE B 2] 2 Jr T mod.NP attributive de + | UN familiarity DEF - familiarity
noun
Stagi, kdyz to bude jako dfiv. alternative | yom pronoun |- - -
translation

136




145 I mean, with the holidays coming up- the.NP
ID - DEF -
(definiteness- definiteness-
ARSI T bare NP noun inclined - o
o inclinded
position = osition
SUBJECT) P
4 kdyz se blizi svatk bare NP noun UN (focus) identifiabilit DEF -
rovna, kdyz se blizl SvalKy... y identifiability
146 | I've gotta have the smoke! the.NP
& Z i alternative | oy phrase - - -
translation
familiarity - associative use of
Musim si dat ¢ouda! bare NP noun UN (focus) the: Jdu si pro cigarety. > DEF - familiarity
couda; ‘cigarette > the smoke’
[...], [ would want, um, world peace, no
147 | more hunger, good things for the rain- |the.NP
forest...
WA — RIRAAR T A R AR 2L
. N bare NP noun UN familiarity - general knowledge | DEF - familiarit
SRR P34 DL b PRS2 R VB § Y
Kdybych byla na den v§emohouci, chtéla
bych svétovy mir...uz zadny hlad a mod.np adjective + noun | UN (focus) familiarity - general knowledge | DEF - familiarity
zachranu destnych pralest.
148 | Here's the birthday boy! the.NP
ID . DEF -
(definiteness- definiteness-
75 B AE ] bare NP noun inclined non -
. inclinded
position osition
=SUBJECT) P
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DEF -

Tady je ten oslavenec. dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative
Hockey tickets, Rangers Penguins,
149 | tonight at the Garden, and we're taking |the.NP
you.
UKERZET 152 TS Fe A5 RGN 41 mod. NP foun + noun UN familiarity - situational use of | .. o .. .
AR RITEHHER ' the '
DEF -
Listky nva hokej, R_angers prptl ?engums, bare NP houn ID (topic) i dE.ffInI.teneSS-
dnes vecer na stadionu a ty jde§ s nami. inclinded
position
150 You know what, I-I'd better pass on the the.NP
game.
familiarity - anaphoric use of
BAFEFBRIET bare NP noun UN the: JKERFEI]2E > BRFE DEF - familiarity
‘hockey ticket > hockey’
. . . . DEF -
Radsi se na ten zapas vykaslu. dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative
Today's the day Carol and I
151 | first.consummated our physical the.NP
relationship.
LR E— IR RER T UK | alternative | different ) ] )
FHZE B R B fih translation | formulation
DneSk,aJe ten. qlen,,vkdy_JsrT}e s Carol dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - .
poprvé naplnili nas fyzicky vztah. demonstrative
152 | Look at the window, there's my name! |the.NP
EEXIEE FBEHRNLFE dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF -

demonstrative
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DEF -

Podivej do toho okynkal dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative
153 [ remember the day I got my first pay the.NP
check.
BAGREHH-BHANT K |demnp | 9™ TET Hdemonstrative |- DEF -
noun demonstrative
Pan:1_atu1u na :[en den, kdyz jsem jd dostala dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - .
svoji prvni vyplatu. demonstrative
There was a cave in in one of the
154 he.NP
> mines, and eight people were Kkilled. the
D . DEF -
(definiteness- .
s JURGEN . definiteness-
W5k )\ NS E E bare NP noun inclined NON - clinded
position = osition
SUBJECT) P
Teh_dy byl zaval v dole a osm lidf to bare NP noun UN (focus) NON INDEF
zabilo.
Well, we were in the city shopping, and
155 | your mom said you work here, and it's | the.NP
true!
L s e familiarity - situational f I
AR T X A bare NP noun UN ti?l larity - situational use o DEF - familiarity
Byly jsme ve mésté nakupovat a tvoje S N
mama nam fekla, Ze tu pracujes a je to bare NP noun UN (focus) :i:tlharlty situational use of DEF - familiarity
pravda!
156 | Look at you in the apron. the.NP
N, , N familiarity - situational f
HEE HE AR 28 [ 48 R RE T bare NP noun UN amiliarity - situational use o DEF - familiarity

the
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DEF -

Podivejme na tebe v té zastéie! dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative
157 And while we're on the subject of the.NP
news..
familiarity - associative use of
the: it T HE A Pl + KEI
EIEFESIKEE R > I,
NFKIAE A AR U S0 3 bare NP noun UN ‘in the belly have two daghters | DEF - familiarity
(pregnant) + who did my father
make a partner in his firm
(me) > good news’
v . . . DEF -
A kdyZ uZ jsme u téch novinek... dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative
158 Leetc'h spots Messier in the crease- the.NP
there's the pass!
EE WAPEENA SR —d b1k bare NP noun UN identifiability . D.E.F .
identifiability
L:c.etc,h §patr11 Messiera v brankovisti a bare NP noun UN (focus) identifiability . D.E.F .
ptihrava! identifiability
159 Leetc'h spots Messier in the crease- the.NP
there's the pass!
FHRUMPIIA SR —iafe |0 yisclenoun |- : INDEF
Lve.e‘w,h spatfil Messiera v brankovisti - bare NP noun UN (focus) identifiability . D.E.F .
ptihravkal identifiability
160 Carol_was wearing boo.ts ]ust' like those the.NP
the night that we- we first- y'know.
IR R BRI AR AT dem. + CL + . DEF -
S dem.NP demonstrative |- .
M2 — Ik noun demonstrative
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Carol rn.ela kozacky pfavevjako’tyhle, w dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - .
noc, co jsme se poprvé...vsak vite. demonstrative
161 That night we, uh- we had- dem.NP
AERHE b IRATG &N T dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF-
demonstrative
. o1 . DEF -
Tu noc jsme méli... dem.NP dem. + noun demonstrative |- .
demonstrative
162 [ walked her to the- the bus stop... the.NP
FRIE U B 2 b g mod.NP noun + noun UN ::Zuha”ty - situational use of DEF - familiarity
A ja ji doprovodil ... na zastavku. bare NP noun UN (focus) :zr;lllarlty - situational use of DEF - familiarity
163 Hey, t'hat woman's got an ass like dem.NP
Carol's!
IR e N Jee e A 2R 1) —F¢ dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF-
demonstrative
Hele, ta holka méla zadek jako Carol. dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - .
demonstrative
164 Well, ‘Fhe biggest news is still you the.NP
dumping Barry at the altar!
K\ ENE RARTE L2 F B | bare NP noun UN familiarity DEF - familiarity
Ten nejvetvm pora’cvi]e, jak jsi nechala bare NP noun UN (focus) familiarity DEF - familiarity
Barryho pted oltarem.
165 |I've got this job. dem.NP
AHIX TE dem.NP dem. +CL+ demonstrative |- DEF - .
noun demonstrative
. - . DEF -
Mam tuhle préci. dem.NP dem. + noun demonstrative |-

demonstrative
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[ write the specials on the specials

166 board, and, uh.... and |, uh... the.NP
S e A et A 1 e g% \ universal . .
WAEFT BB T H AR mH 3, o universal DEF - universal
. det.NP quantifier + o - e
BN quantifier quantifier
noun
Taky piSu speciality na tabuli specialit a... | bare NP noun UN (focus) identifiabilit DEF -
Y pisu speclaiity P y identifiability
167 [ take the dead flowers out of the vase. |the.NP
attribute + familiarity - situational use of
X T SE WY TIPS mod.NP attributive de + | UN the Y DEF - familiarity
noun
Vyhazuju uschlé kytky z vaz. mod.NP adjective + noun | UN (focus) :zr:“a”ty - situational use of DEF - familiarity
Oh, and, um, sometimes Artelle lets me
168 | put the little chocolate blobbies on the |the.NP
cookies.
WH AR E 2 iR AT B mod.NP Houn + noun UN familiarity (situational use of DEF - familiarit
EI A% | the) Y
Jo a n€kdy mé Artur dovoli posypat S e
. ) . . famil I f
susenky malymi cokoladovymi mod.NP adj. +ajdj. + UN (focus) tim)l larity (situational use o DEF - familiarity
posypkami. noun €
169 Your mom didn't tell us about the the.NP

blobbies.
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familiarity - anaphoric use of
the : L4 AW BT ENIL 2=k
WAEGHT L3R EIG 5 /1 >
PRI A BRARATI IR 5 58

PRV AE BRIRA T I 15 70 1% mod.NP noun + noun UN % ‘Oh, and, um, sometimes DEF - familiarity
Artelle lets me put the little
chocolate blobbies on the
cookies. > Your mom didn't tell
us about the blobbies.’
Tvoje mama nam nefekla o téch dem.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - .
posypkach. demonstrative
170 But, um, I lost the tweezers, so we can't the.NP
operate.
ID
(definiteness- DEF -

R BAEBE 5 T FARIEM TR  |bareNP [#E+object | inclined : defitenesss-
position 38 + inclined position
object)

familiarity - associative use of
Ale gtvratllajsem pinzety, takze bare NP houn UN (focus) the: Aja prllnesla hru DEF - familiarity
nemilZzeme operovat. Operace. > pinzety;
‘operation > the tweezers’
171 There was ice there that night with dem.NP

Carol?

s . dem. +CL+ . DEF -

PRANR BRI — A UK dem.NP em demonstrative |- .

noun demonstrative
. DEF -
Byl tam led, tu noc s Carol? dem.NP dem. + noun demonstrative |-

demonstrative
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But now you mention it, there was ice

172 there that night... dem.NP
. . gy .+CL+ . DEF -
REARREE T ks I RAH UK dem.NP dem demonstrative |- ,
noun demonstrative
Ale kdyz uz jsme u toho, led tam tu noc derm.NP dem. + noun demonstrative |- DEF - .
byl. demonstrative
173 See, he gave up something, but then he dem.NP
got those magic beans.
familiarity - anaphoric use of
. . _ the: NENRESED > B
MG e R Y (HR R TR bare NP noun UN e ,TE RHBEG > DEF - familiarity
= ; ‘No, Jack and the
Beanstalk. > magic beans’
Chapes, taky se vSeho vzdal, ale pak dem.NP dem. + adj. + demonstrative | - DEF -
ziskal ty kouzelny fazole. ’ noun demonstrative
174 | If you want this cart, you're gonna have
to take me with it! dem.NP
SENE INGE PRAE RS A R A dem. +CL. + DEF-
Wi dem.NP noun demonstrative |- demonstrative
Jestli chcete ten vozicek, tak si ho budete DEF - ]
muset vzit i se mnou! dem.NP dem. + noun demonstrative |- demonstrative
Oh, well.... 'cause..... you just..l don't
175 . . .
like this question. dem.NP
A AR B AL A R dem. +CL. + DEF-
dem.NP noun demonstrative |- demonstrative
No, prosté...ty jen...ta otazka se mi DEF -
nelibi. dem.NP dem. + noun demonstrative demonstrative
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176 Hey, look, we're on that TV thing! dem.NP
BEFRA] L LT familiarity - situational use of DEF - familiarity
bare NP noun - the
. .. familiarity - situational use of I
Hele, jsme v televizi. bare NP noun i the DEF - familiarity
It says to call this number if you're not
177 | completely satisfied with this candy
bar. dem.NP
T B S X 5 B I BEAN R 4 dem. +CL + DEF -
HiwE ] XA 5 attributive + demonstrative
dem.NP noun demonstrative |-
PiSou tu, pokud nejste s touto tycinkou DEE -
stoprocentné spokojeny , zavolejte na )
sl ) demonstrative
toto Cislo. dem.NP dem. + noun demonstrative |-
The one with the great hair, sexy smile,
178
really cute butt? the.NP
At A A N ) Sk A SR R SR e JE R i) attribute + DEF - familiarit
1554 attributive de + - familiarity
mod.NP noun UN familiarity
Tens krasnyml vlasy, sexy usmévem a DEF - familiarity
peknou prdylkou. mod.NP adjective + noun | UN familiarity
179 Oh, him, the little guy? the.NP
I T dem. +CL+ DEF -
i 7N . .
v attributive + demonstrative
dem.NP noun demonstrative |-
DEF -
Aha, ten preek. dem.NP dem. + noun demonstrative |- demonstrative
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180 |Imean, that guy with the toe thing? the.NP
AR o R T alternat.ive unexpressed _
translation |noun - -
. DEF -
. < o
Treba ten chlap s tou véci na palei? dem.NP dem. + noun demonstrative |- demonstrative
[ remember the moonlight coming
181 | through the window- and her face had
the most incredible glow. the.NP
D DEF
AL FOREIT B R (definiteness- definiteness-
Y W; EE . .
TERIRA position = m(c)lsli?::
mod.NP adjective + noun | SUBJECT) - P
. ) . DEF -
Pamatuju, jak mési¢ni svit pronikal .

S e . o yeus . definiteness-
oknem a jeji oblicej mél tu nejkrasnéjsi ID (topic) inclidned
barvu.

mod.NP adjective + noun - position
Yes, the moon, the glow, the magical
182 . . .
feeling, you did this part- the.NP
familiarity - associative use of
X HS ek BRI AL the : B¥¢ > B= the DEF - familiarity
bare NP noun UN moonliht > the moon
Jo, mésic, zaf, kouzelny pocit, tuhle ¢ast familiarity - associative use of familiari
uz jsi fikal. the : mési¢ni svit > mésic; he DEF - familiarity
bare NP noun UN moonliht > the moon
Yes, the moon, the glow, the magical
183 i , .
feeling, you did this part- the.NP
Xt HZE ek BLIMEG AR L bare NP noun UN familiarity DEF - familiarity
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Jo, mésic, zat, kouzelny pocit, tuhle cast

DEF - familiarity

uZ jsi fkal. bare NP noun UN familiarity
Yes, the moon, the glow, the magical
184 . . .
feeling, you did this part- the.NP
N NN, attribute + o
XAz R LR WAL attributive de + DEF - familiarity
mod.NP noun UN familiarity
Jc:,.n.levs,m, zat, kouzelny pocit, tuhle ¢ast DEF - familiarity
uZ jsi fikal. mod.NP adjective + noun | UN familiarity
Do you remember that vegetarian pate
185
that [ made that you loved so much? dem.NP
AR 2 IR N DEF -
RIet KL attributive + demonstrative
dem.NP noun demonstrative |-
Pamatujete na tu vegetarianskou pastiku, DEF -
co jsem ud¢lala, a jak ti tak chutnala? dem.NP dem. + noun demonstrative |- demonstrative
186 The Valentine Tommy Rollerson left in
your locker was really from me. the.NP
ID
(definiteness- DEF -
T NTTK « B IAEVRGE YR ) inclined definiteness-
4P Ho s 2 R attribute + position = inclidned
attributive de + | preverbal position
mod.NP noun object) -
Ta Valentynka od Toma Rollersona ve dem. + noun + DEF -
tvy skfince byla ode mé! dem.NP modifier demonstrative | - demonstrative
187 Oh, George, baby, drop the towel! the.NP
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IriB SREN) Pieiih bare NP noun UN familiarity DEF - familiarity
; ; - DEF -
Georgi, brouku, odhod’ ten rucnik. dem.NP dem. Noun demonstrative |- demonstrative
188 | Drop the towel! the.NP
Eah bare NP noun UN familiarity DEF - familiarity
’ i DEF -
Odhod ten rucnik. dem.NP dem. + noun demonstrative demonstrative
189 | The guy's a freak. the.NP
N DEF -
X"“" e BLSC S
AR dem.NP dem. + noun demonstrative |- demonstrative
Ten chlap je to magor OEF -
PJ gor. dem.NP dem. + noun demonstrative |- demonstrative
190 | Where was the fun? the.NP
iSRRI bare NP noun UN familiarity DEF - familiarity
Co presné byla sranda? bare NP noun UN familiarity DEF - familiarity
191 Tell me specifically, which part was the
fun part? the.NP
PR — S AE AR IO alternat.ive -
translation |verb phrase - -
Rekni mi konkrétng, co méla byt ta DEF -
sranda. dem.NP dem. + noun demonstrative |- demonstrative
192 Oh, ah- the kid has it. the.NP
N DEF -
HS 7N %
EMNETR dem.NP dem. + noun demonstrative |- demonstrative
, DEF -
Ma ho ten kluk. dem.NP dem. + noun demonstrative |- demonstrative
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Ok, you just reach in there, there's one

193 | little maneuver, and bam, a bra right out
the sleeve. the.NP
PRAT IR AN J& ] Ttk 25 848 J LR AR DEF - familiarity
Ja Wi — & SCHm M B ok T bare NP noun UN familiarity
Séhnete si tam, ladny pohyb, a bum, DEF - familiarity
podprda piimo z rukavu. bare NP noun UN familiarity
Apparently they're attracted to the dryer
194 | sheets, and they're goin' in fine, but
they're comin’ out all....fluffy. the.NP
1D
(definiteness- DEE -
BT AR HE T ARAR B m;i;:izi _ definiteness-
P N inclined position
preverbal
bare NP noun object)
Patrné je ptitahuji susicky, dovnitt lezou
normalni, ale kdyZz vylezou ven tak jsou familiarity - situational use of DEF - familiarity
celé...nadychané. bare NP noun UN the
And not just at the fun stuff, but like,
195 .
talking too. the.NP
A A TR R ERA LI A5 alternative ) -
translation |fixed phrase - -
A nejen pii radovankach, ale i kdyz jsme DEF - familiarity
si povidali. bare NP noun UN familiarity
196 Well, you may wanna rethink the dirty
underwear. the.NP
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BRVFIRZ 5 RS VKA YA

personal
pronoun +
possessive de +

DEF -
determined NP

det.NP attribute + noun | possessive NP | -
No, mozna bys mél zvazit to Spinavy dem. + adj. + DEF -
spodni pradlo. dem.NP noun demonstrative demonstrative
197 Oh, and uh, the fabric softener? the.NP
DEF -
B RN mod.NP attribute + noun | - Identifiability identifiability
DEF -
A co ta avivaz? dem.NP dem. + noun demonstrative |- demonstrative
198 | So what does this Bob guy look like? dem.NP
\ dem. + proper DEF -
ANEEFIRAT AR dem.NP noun demonstrative |- demonstrative
dem. + proper DEF -
Tak, jak vlastné ten Bob vypada? dem.NP noun demonstrative |- demonstrative
We got the proofs back from that photo
199 shoot, you know, the one with the little
vegetables. the.NP
DEF -
definiteness- DEF -
AT LB E R BT Bk a2 inclined definiteness-
IEGIRZ NEEN S bare NP ba + noun position - inclined position
Dostaly jsme vytisky z toho foceni, vis, s DEF - familiarity
tou drobnou zeleninou. bare NP noun UN familiarity
200 Hey, hey, hey, that's not the rule and you
know it. the.NP
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DEF -
definiteness-

DEF -

inclined definiteness-
position inclined position
MERPEEIES PR BH SRR AN R XA bare NP noun (subject) -
Hej, hej, hej, takove pravidlo neni, a vy DEF -
to vite! dem.NP dem. + noun demonstrative |- demonstrative
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